
DAIKIN ROOM AIR CONDITIONER

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
R32 Split Series

 
ΜΟΝΤΈΛΑ
CTXM15M2V1B FTXM60M2V1B
FTXM20M2V1B FTXM71M2V1B
FTXM25M2V1B ATXM20M2V1B
FTXM35M2V1B ATXM25M2V1B
FTXM42M2V1B ATXM35M2V1B
FTXM50M2V1B ATXM50M2V1B



D
ai

ki
n 

In
du

st
rie

s 
C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s
.r.

o.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - Δ
HΛ

ΩΣ
Η 

ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YI

LA
TK

OZ
AT

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-

ЗА
-Ϲ

ЪО
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YG

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
are

 in
 co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e f
oll

ow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e a
re 

us
ed

 in
 ac

co
rda

nc
e w

ith
 ou

r
ins

tru
cti

on
s:

02
de

r/d
en

 fo
lge

nd
en

 N
orm

(en
) o

de
r e

ine
m 

an
de

ren
 N

orm
do

ku
me

nt 
od

er 
-do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r d
er 

Vo
rau

ss
etz

un
g,

da
ß s

ie 
ge

mä
ß u

ns
ere

n A
nw

eis
un

ge
n e

ing
es

etz
t w

erd
en

:
03

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

orm
ati

f(s
), p

ou
r a

uta
nt 

qu
'ils

 so
ien

t u
tilis

és
 co

nfo
rm

ém
en

t à
 no

s i
ns

tru
cti

on
s:

04
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
orm

(en
) o

f é
én

 of
 m

ee
r a

nd
ere

 bi
nd

en
de

 do
cu

me
nte

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt

 ov
ere

en
ko

ms
tig

on
ze

 in
str

uc
tie

s:
05

es
tán

 en
 co

nfo
rm

ida
d c

on
 la

(s)
 si

gu
ien

te(
s) 

no
rm

a(s
) u

 ot
ro(

s) 
do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, s

iem
pre

 qu
e s

ea
n u

tiliz
ad

os
 de

 ac
ue

rdo
 co

n
nu

es
tra

s i
ns

tru
cc

ion
es

:
06

so
no

 co
nfo

rm
i a

l(i)
 se

gu
en

te(
i) s

tan
da

rd(
s) 

o a
ltro

(i) 
do

cu
me

nto
(i) 

a c
ara

tte
re 

no
rm

ati
vo

, a
 pa

tto
 ch

e v
en

ga
no

 us
ati

 in
 co

nfo
rm

ità
 al

le
no

str
e i

str
uz

ion
i:

07
είν

αι 
σύ

μφ
ων

α μ
ε τ

ο(α
) α

κό
λο

υθ
ο(α

) π
ρό

τυπ
ο(α

) ή
 άλ

λο
 έγ

γρ
αφ

ο(α
) κ

αν
ον

ισμ
ών

, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ

η ό
τι χ

ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
ται

 σύ
μφ

ων
α

με
 τις

 οδ
ηγ

ίες
 μα

ς:

08
es

tão
 em

 co
nfo

rm
ida

de
 co

m 
a(s

) s
eg

uin
te(

s) 
no

rm
a(s

) o
u 

ou
tro

(s)
 do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 q
ue

 e
ste

s s
eja

m 
uti

liza
do

s d
e

ac
ord

o c
om

 as
 no

ss
as

 in
str

uç
õe

s:
09

со
от

ве
тст

ву
ют

 сл
ед

ую
щи

м 
ста

нд
ар

та
м 

ил
и д

ру
гим

 но
рм

ат
ив

ны
м 

до
кум

ен
та

м, 
пр

и у
сл

ов
ии

 их
 ис

по
ль

зо
ва

ни
я с

огл
ас

но
 на

ши
м

ин
стр

укц
ия

м:
10

ov
erh

old
er 

føl
ge

nd
e 

sta
nd

ard
(er

) e
lle

r a
nd

et/
an

dre
 re

tni
ng

sg
ive

nd
e 

do
ku

me
nt(

er)
, f

oru
ds

at 
at 

dis
se

 a
nv

en
de

s 
i h

en
ho

ld 
til 

vo
re

ins
tru

ks
er:

11
res

pe
kti

ve
 u

tru
stn

ing
 ä

r u
tfö

rd 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 o
ch

 fö
lje

r f
ölj

an
de

 s
tan

da
rd(

er)
 e

lle
r a

nd
ra 

no
rm

giv
an

de
 d

ok
um

en
t, 

un
de

r
för

uts
ätt

nin
g a

tt a
nv

än
dn

ing
 sk

er 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 vå
ra 

ins
tru

kti
on

er:
12

res
pe

kti
ve

 ut
sty

r e
r i 

ov
ere

ns
ste

mm
els

e m
ed

 fø
lge

nd
e s

tan
da

rd(
er)

 el
ler

 an
dre

 no
rm

giv
en

de
 do

ku
me

nt(
er)

, u
nd

er 
for

uts
se

tni
ng

 av
 at

dis
se

 br
uk

es
 i h

en
ho

ld 
til 

vå
re 

ins
tru

ks
er:

13
va

sta
av

at 
se

ura
av

ien
 s

tan
da

rdi
en

 ja
 m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

ati
mu

ks
ia 

ed
ell

ytt
äe

n, 
ett

ä 
nii

tä 
kä

yte
tää

n 
oh

jei
de

mm
e

mu
ka

ise
sti

:
14

za
 př

ed
po

kla
du

, ž
e j

so
u v

yu
žív

án
y v

 so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 ná
sle

du
jíc

ím
 no

rm
ám

 ne
bo

 no
rm

ati
vn

ím
 do

ku
me

ntů
m:

15
u s

kla
du

 sa
 sl

ije
de

ćim
 st

an
da

rdo
m(

im
a) 

ili d
rug

im
 no

rm
ati

vn
im

 do
ku

me
nto

m(
im

a),
 uz

 uv
jet

 da
 se

 on
i k

ori
ste

 u 
sk

lad
u s

 na
šim

 up
uta

ma
:

16
me

gfe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(ok

)na
k v

ag
y e

gy
éb

 irá
ny

ad
ó d

ok
um

en
tum

(ok
)na

k, 
ha

 az
ok

at 
elő

írá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj

ą 
wy

mo
gi 

na
stę

pu
jąc

yc
h 

no
rm

 i 
inn

yc
h 

do
ku

me
ntó

w 
no

rm
ali

za
cy

jny
ch

, p
od

 w
aru

nk
iem

 ż
e 

uż
yw

an
e 

są
 z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i

ins
tru

kc
jam

i:
18

su
nt 

în 
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 ur

mă
tor

ul 
(ur

mă
toa

rel
e) 

sta
nd

ard
(e)

 sa
u a

lt(e
) d

oc
um

en
t(e

) n
orm

ati
v(e

), c
u c

on
diţ

ia 
ca

 ac
es

tea
 să

 fie
 ut

iliz
ate

 în
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 in

str
uc

ţiu
nil

e n
oa

str
e:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

mi
 st

an
da

rdi
 in

 dr
ug

im
i n

orm
ati

vi,
 po

d p
og

oje
m,

 da
 se

 up
ora

blj
ajo

 v 
sk

lad
u z

 na
šim

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
ärg

mi
s(t

)e 
sta

nd
ard

i(te
)ga

 võ
i te

ist
e n

orm
ati

ivs
ete

 do
ku

me
nti

de
ga

, k
ui 

ne
id 

ka
su

tat
ak

se
 va

sta
va

lt m
eie

 ju
he

nd
ite

le:
21

съ
от

ве
тст

ва
т 

на
 с

ле
дн

ит
е 

ста
нд

ар
ти

 и
ли

 д
ру

ги 
но

рм
ат

ив
ни

 д
ок

ум
ен

ти
, п

ри
 у

сл
ов

ие
, ч

е 
се

 и
зп

ол
зва

т 
съ

гла
сн

о 
на

ши
те

ин
стр

укц
ии

:
22

ati
tin

ka
 že

mi
au

 nu
rod

ytu
s s

tan
da

rtu
s i

r (a
rba

) k
itu

s n
orm

ini
us

 do
ku

me
ntu

s s
u s

ąly
ga

, k
ad

 yr
a n

au
do

jam
i p

ag
al 

mū
sų

 nu
rod

ym
us

:
23

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lst
oš

i ra
žo

tāj
a n

orā
dīj

um
iem

, a
tbi

lst
 se

ko
još

iem
 st

an
da

rtie
m 

un
 ci

tie
m 

no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
24

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
do

vn
ou

(ým
i) n

orm
ou

(am
i) a

leb
o i

ný
m(

i) n
orm

atí
vn

ym
(i) 

do
ku

me
nto

m(
am

i), 
za

 pr
ed

po
kla

du
, ž

e s
a p

ou
žív

ajú
 v 

sú
lad

e
sn

aš
im

 ná
vo

do
m:

25
ürü

nü
n, 

tal
im

atl
arı

mı
za

 gö
re 

ku
lla

nıl
ma

sı 
ko

şu
luy

la 
aş

ağ
ıda

ki 
sta

nd
art

lar
 ve

 no
rm

 be
lirt

en
 be

lge
ler

le 
uy

um
lud

ur:

01
Dir

ec
tiv

es
, a

s a
me

nd
ed

.
02

Dir
ek

tiv
en

, g
em

äß
 Än

de
run

g.
03

Dir
ec

tiv
es

, te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ric
htl

ijn
en

, z
oa

ls 
ge

am
en

de
erd

.
05

Dir
ec

tiv
as

, s
eg

ún
 lo

 en
me

nd
ad

o.
06

Dir
ett

ive
, c

om
e d

a m
od

ific
a.

07
Οδ

ηγ
ιώ

ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ

ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Dir
ec

tiv
as

, c
on

for
me

 al
ter

aç
ão

 em
.

09
Ди

ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр

ав
ка

ми
.

10
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

11
Dir

ek
tiv,

 m
ed

 fö
ret

ag
na

 än
dri

ng
ar.

12
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 fo

ret
att

e e
nd

rin
ge

r.
13

Dir
ekt

iive
jä, 

sel
lais

ina
 ku

in n
e o

vat
 m

uu
tet

tuin
a.

14
v p

lat
né

m 
zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e, 
ka

ko
 je

 iz
mi

jen
jen

o.
16

irá
ny

elv
(ek

) é
s m

ód
os

ítá
sa

ik r
en

de
lke

zé
se

it.
17

z p
óź

nie
jsz

ym
i p

op
raw

ka
mi

.
18

Dir
ec

tiv
elo

r, c
u a

me
nd

am
en

tel
e r

es
pe

cti
ve

.

19
Dir

ek
tiv

e z
 vs

em
i s

pre
me

mb
am

i.
20

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн

ит
е и

зм
ен

ен
ия

.
22

Dir
ek

tyv
os

e s
u p

ap
ild

ym
ais

.
23

Dir
ek

tīv
ās

 un
 to

 pa
pil

din
āju

mo
s.

24
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tiri
lm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fol

low
ing

 th
e p

rov
isio

ns
 of

:
02

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
lin

ge
n v

an
:

05
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
06

se
co

nd
o l

e p
res

cri
zio

ni 
pe

r:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ

εω
ν τ

ων
:

08
de

 ac
ord

o c
om

 o 
pre

vis
to 

em
:

09
в с

оо
тве

тст
ви

и с
 по

ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r ia

gtt
ag

els
e a

f b
es

tem
me

lse
rne

 i:
11

en
lig

t v
illk

ore
n i

:
12

git
t i 

he
nh

old
 til

 be
ste

mm
els

en
e i

:
13

no
ud

att
ae

n m
ää

räy
ks

iä:
14

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
15

pre
ma

 od
red

ba
ma

:
16

kö
ve

ti a
(z)

:
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wie

nia
mi

 D
yre

kty
w:

18
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19
ob

 up
oš

tev
an

ju 
do

loč
b:

20
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

21
сл

ед
ва

йк
и к

ла
узи

те
 на

:
22

lai
ka

nti
s n

uo
sta

tų,
 pa

tei
kia

mų
:

23
iev

ēro
jot

 pr
as

ība
s, 

ka
s n

ote
ikt

as
:

24
od

rži
av

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
25

bu
nu

n k
oş

ull
arı

na
 uy

gu
n o

lar
ak

:

01
No

te 
*

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 jud
ge

d p
os

itiv
ely

 by
 <B

> 
ac

cor
din

g t
o t

he
 Ce

rtif
ica

te
<C

>.
02

Hin
we

is 
*

wie
 in

 <A
> a

ufg
efü

hrt
 un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
urt

eilt
 

ge
mä

ß Z
ert

ifik
at

<C
>.

03
Re

ma
rqu

e *
tel

 qu
e d

éfin
i d

an
s <

A>
 et

 év
alu

é p
os

itiv
em

en
t p

ar 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 Ce

rtif
ica

t<
C>

.
04

Be
me

rk 
*

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
ord

ee
ld d

oo
r 

<B
> o

ver
ee

nko
ms

tig 
Ce

rtif
ica

at
<C

>.
05

No
ta 

*
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y e
s v

alo
rad

o 
po

siti
va

me
nte

 po
r <

B>
 de

 ac
ue

rdo
 co

n e
l 

Ce
rtif

ica
do

<C
>.

06
No

ta 
*

de
line

ato
 ne

l <A
> e

 gi
ud

ica
to 

po
siti

va
me

nte
 

da
<B

> s
ec

on
do

 il C
ert

ific
ato

<C
>.

07
Ση

μεί
ωσ

η *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ

το 
<A

> κ
αι 

κρ
ίνε

ται
 θε

τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ

φω
να

 με
 το

 Πι
στ

οπ
οιη

τικ
ό<

C>
.

08
No

ta 
*

tal 
co

mo
 es

tab
ele

cid
o e

m 
<A

> e
 co

m 
o p

are
ce

r 
po

siti
vo

 de
 <B

> d
e a

co
rdo

 co
m 

o C
ert

ific
ad

o<
C>

.
09

Пр
им

еч
ан

ие
 *

как
 ук

аза
но

 в 
<A

> и
 в 

со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль

ны
м р

еш
ен

ие
м <

B>
 со

гла
сно

 
Св

ид
ете

ль
ств

у<
C>

.
10

Be
mæ

rk 
*

so
m 

an
før

t i 
<A

> o
g p

os
itiv

t vu
rde

ret
 af

 <B
> 

ihe
nh

old
 til 

Ce
rtif

ika
t<

C>
.

11
Inf

orm
ati

on
 *

en
ligt

 <A
> o

ch
 go

dk
än

ts a
v <

B>
 en

ligt
 

Ce
rtif

ika
tet

<C
>.

12
Me

rk 
*

so
m 

de
t fr

em
kom

me
r i 

<A
> o

g g
jen

no
m 

po
siti

v 
be

dø
mm

els
e a

v <
B>

 ifø
lge

 Se
rtif

ika
t<

C>
.

13
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

itet
ty 

as
iak

irja
ssa

 <A
> j

a jo
tka

 <B
> o

n 
hy

väk
syn

yt S
ert

ifik
aa

tin
<C

> m
uka

ise
sti.

14
Po

zn
ám

ka
 *

jak
 by

lo u
ve

de
no

 v 
<A

> a
 po

ziti
vn

ě z
jišt

ěn
o <

B>
 

vs
ou

lad
u s

os
vě

dč
en

ím
<C

>.
15

Na
po

me
na

 *
ka

ko
 je

 izl
ož

en
o u

 <A
> i

 po
ziti

vn
o o

cije
nje

no
 

od
str

an
e <

B>
 pr

em
a C

ert
ifik

atu
<C

>.

16
Me

gje
gy

zés
 *

a(z
) <

A>
 al

ap
ján

, a
(z)

 <B
> ig

az
olta

 a 
me

gfe
lelé

st,
 

a(z
) <

C>
tan

ús
ítv

án
y s

ze
rin

t.
17

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z d
ok

um
en

tac
ją <

A>
, p

oz
yty

wn
ą o

pin
ią 

<B
> i 

Św
iad

ec
tw

em
<C

>.
18

No
tă 

*
aşa

 cu
m 

est
e s

tab
ilit 

în 
<A

> ş
i ap

rec
iat

 po
ziti

v 
de

<B
> î

n c
on

for
mit

ate
 cu

 Ce
rtif

ica
tul

<C
>.

19
Op

om
ba

 *
ko

t je
 do

loč
en

o v
 <A

> i
n o

do
bre

no
 s s

tra
ni <

B>
 

vs
kla

du
 sc

ert
ifik

ato
m

<C
>.

20
Mä

rku
s *

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is <
A>

 ja
 he

ak
s 

kiid
etu

d <
B>

 jär
gi v

as
tav

alt 
se

rtif
ika

ad
ile

<C
>.

21
За

бе
ле

жк
а *

как
то 

е и
зло

же
но

 в 
<A

> и
 оц

ен
ен

о п
ол

ож
ите

лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рти

фи
кат

а<
C>

.
22

Pa
sta

ba
 *

ka
ip n

us
tat

yta
 <A

> i
r k

aip
 te

igia
ma

i n
us

prę
sta

 <B
> 

pa
ga

l S
ert

ifik
atą

<C
>.

23
Pie

zīm
es

 *
kā

 no
rād

īts 
<A

> u
n a

tbi
lsto

ši <
B>

 po
zitī

va
jam

 
vē

rtē
jum

am
 sa

ska
ņā

 ar
 se

rtif
ikā

tu
<C

>.
24

Po
zn

ám
ka

 *
ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> a

 po
zití

vn
e z

iste
né

 <B
> 

vs
úla

de
 s o

sv
ed

če
ním

<C
>.

25
No

t *
<A

>’d
a b

elir
tild

iği 
gib

i ve
 <C

>S
ert

ifik
as

ına
 gö

re 
<B

> t
ara

fın
da

n o
lum

lu o
lar

ak
 de

ğe
rle

nd
irild

iği 
gib

i.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
03

2C
10

/1
0-

20
15

<B
>

D
EK

R
A

 (N
B

03
44

)

<C
>

21
59

61
9.

05
51

-E
M

C

01
 a

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 w
hic

h t
his

 de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
 d

erk
lär

t a
uf 

se
ine

 al
lei

nig
e V

era
ntw

ort
un

g d
aß

 di
e M

od
ell

e d
er 

Kli
ma

ge
rät

e f
ür 

die
 di

es
e E

rkl
äru

ng
 be

sti
mm

t is
t:

03
 f

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 qu
e l

es
 ap

pa
rei

ls 
d'a

ir c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

04
 l

ve
rkl

aa
rt h

ier
bij

 op
 ei

ge
n e

xc
lus

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its 
wa

aro
p d

ez
e v

erk
lar

ing
 be

tre
kk

ing
 he

eft
:

05
 e

de
cla

ra 
ba

ja 
su

 ún
ica

 re
sp

on
sa

bil
ida

d q
ue

 lo
s m

od
elo

s d
e a

ire
 ac

on
dic

ion
ad

o a
 lo

s c
ua

les
 ha

ce
 re

fer
en

cia
 la

 de
cla

rac
ión

:
06

 i
dic

hia
ra 

so
tto

 su
a r

es
po

ns
ab

ilità
 ch

e i
 co

nd
izio

na
tor

i m
od

ell
o a

 cu
i è

 rif
eri

ta 
qu

es
ta 

dic
hia

raz
ion

e:
07

 g
δη

λώ
νει

 με
 απ

οκ
λει

στ
ική

 τη
ς ε

υθ
ύν

η ό
τι τ

α μ
ον

τέλ
α τ

ων
 κλ

ιμα
τισ

τικ
ών

 συ
σκ

ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 

αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 πα

ρο
ύσ

α δ
ήλ

ωσ
η:

08
 p

de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 m

od
elo

s d
e a

r c
on

dic
ion

ad
o a

 qu
e e

sta
 de

cla
raç

ão
 se

 re
fer

e:

09
 u

зая
вл

яе
т, и

скл
юч

ите
ль

но
 по

д с
во

ю о
тве

тст
ве

нн
ост

ь, 
что

 мо
де

ли
 ко

нд
иц

ио
не

ро
в в

озд
уха

, к 
кот

ор
ым

 от
но

сит
ся 

на
сто

ящ
ее

 за
явл

ен
ие

:
10

 q
erk

læ
rer

 un
de

r e
ne

an
sv

ar,
 at

 kl
im

aa
nlæ

gm
od

ell
ern

e, 
so

m 
de

nn
e d

ek
lar

ati
on

 ve
drø

rer
:

11
 s

de
kla

rer
ar 

i e
ge

ns
ka

p a
v h

uv
ud

an
sv

ari
g, 

att
 lu

ftk
on

dit
ion

eri
ng

sm
od

ell
ern

a s
om

 be
rör

s a
v d

en
na

 de
kla

rat
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
erk

læ
rer

 et
 fu

llst
en

dig
 an

sv
ar 

for
 at

 de
 lu

ftk
on

dis
jon

eri
ng

sm
od

ell
er 

so
m 

be
rør

es
 av

 de
nn

e d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

rer
 at

:
13

 j
ilm

oit
taa

 yk
sin

om
aa

n o
ma

lla
 va

stu
ull

aa
n, 

ett
ä t

äm
än

 ilm
oit

uk
se

n t
ark

oit
tam

at 
ilm

as
toi

nti
lai

tte
ide

n m
all

it:
14

 c
pro

hla
šu

je 
ve

 sv
é p

lné
 od

po
vě

dn
os

ti, 
že

 m
od

ely
 kl

im
ati

za
ce

, k
 ni

mž
 se

 to
to 

pro
hlá

še
ní 

vz
tah

uje
:

15
 y

izja
vlju

je 
po

d i
sk

lju
čiv

o v
las

tito
m 

od
go

vo
rno

šć
u d

a s
u m

od
eli

 kl
im

a u
ređ

aja
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

16
 h

tel
jes

 fe
lel

ős
sé

ge
 tu

da
táb

an
 ki

jel
en

ti, 
ho

gy
 a 

klí
ma

be
ren

de
zé

s m
od

ell
ek

, m
ely

ek
re 

e n
yila

tko
za

t v
on

atk
oz

ik:

17
 m

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 od

po
wie

dz
ial

no
ść

, ż
e m

od
ele

 kl
im

aty
za

tor
ów

, k
tór

yc
h d

oty
cz

y n
ini

ejs
za

 de
kla

rac
ja:

18
 r

de
cla

ră 
pe

 pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re 

că
 ap

ara
tel

e d
e a

er 
co

nd
iţio

na
t la

 ca
re 

se
 re

fer
ă a

ce
as

tă 
de

cla
raţ

ie:
19

 o
z v

so
 od

go
vo

rno
stj

o i
zja

vlja
, d

a s
o m

od
eli

 kl
im

ats
kih

 na
pra

v, 
na

 ka
ter

e s
e i

zja
va

 na
na

ša
:

20
 x

kin
nit

ab
 om

a t
äie

liku
l v

as
tut

us
el,

 et
 kä

es
ole

va
 de

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
d k

liim
as

ea
dm

ete
 m

ud
eli

d:
21

 b
де

кл
ар

ир
а н

а с
во

я о
тго

во
рн

ос
т, ч

е м
од

ел
ит

е к
ли

ма
ти

чн
а и

нс
та

ла
ци

я, 
за

 ко
ит

о с
е о

тн
ас

я т
аз

и д
ек

ла
ра

ци
я:

22
 t

vis
išk

a s
av

o a
tsa

ko
my

be
 sk

elb
ia,

 ka
d o

ro 
ko

nd
icio

na
vim

o p
rie

tai
sų

 m
od

eli
ai,

 ku
rie

ms
 yr

a t
aik

om
a š

i d
ek

lar
ac

ija
:

23
 v

ar 
pil

nu
 at

bil
dīb

u a
pli

ec
ina

, k
a t

ālā
k u

zs
ka

itīt
o m

od
eļu

 ga
isa

 ko
nd

icio
nē

tāj
i, u

z k
uri

em
 at

tie
ca

s š
ī d

ek
lar

āc
ija

:
24

 k
vy

hla
su

je 
na

 vl
as

tnú
 zo

dp
ov

ed
no

sť,
 že

 tie
to 

klim
ati

za
čn

é m
od

ely
, n

a k
tor

é s
a v

zťa
hu

je 
tot

o v
yh

lás
en

ie:
25

 w
tam

am
en

 ke
nd

i s
oru

ml
ulu

ǧu
nd

a o
lm

ak
 üz

ere
 bu

 bi
ldi

rin
in 

ilg
ili o

ldu
ǧu

 kl
im

a m
od

ell
eri

nin
 aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 be
ya

n e
de

r:

EN
60

33
5-

2-
40

,

3P394245-14F

Te
ts

uy
a 

Ba
ba

M
an

ag
in

g 
D

ire
ct

or
Pi

ls
en

, 1
st

 o
f D

ec
. 2

01
5

01
**

DI
Cz

***
 is

 au
tho

ris
ed

 to
 co

mp
ile

 th
e T

ec
hn

ica
l C

on
str

uc
tio

n F
ile

.
02

**
DI

Cz
***

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
kti

on
sa

kte
 zu

sa
mm

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 es
t a

uto
ris

é à
 co

mp
ile

r le
 D

os
sie

r d
e C

on
str

uc
tio

n T
ec

hn
iqu

e.
04

**
DI

Cz
***

 is
 be

vo
eg

d o
m 

he
t T

ec
hn

isc
h C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

me
n t

e s
tel

len
.

05
**

DI
Cz

***
 es

tá 
au

tor
iza

do
 a 

co
mp

ila
r e

l A
rch

ivo
 de

 C
on

str
uc

ció
n T

éc
nic

a.
06

**
DI

Cz
***

 è 
au

tor
izz

ata
 a 

red
ige

re 
il F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 είν
αι 

εξο
υσ

ιοδ
οτη

μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχν
ικό

 φά
κελ

ο κ
ατα

σκ
ευ

ής
.

08
**

A D
IC

z**
* e

stá
 au

tor
iza

da
 a 

co
mp

ila
r a

 do
cu

me
nta

çã
o t

éc
nic

a d
e f

ab
ric

o.
09

**
Ко

мп
ан

ия
 D

IC
z**

* у
по

лн
ом

оч
ен

а с
ос

та
ви

ть
 Ко

мп
ле

кт 
те

хн
ич

ес
ко

й д
ок

ум
ен

та
ци

и.
10

**
DI

Cz
***

 er
 au

tor
ise

ret
 til

 at
 ud

arb
ejd

e d
e t

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

kti
on

sd
ata

.
11

**
DI

Cz
***

 är
 be

my
nd

iga
de

 at
t s

am
ma

ns
täl

la 
de

n t
ek

nis
ka

 ko
ns

tru
kti

on
sfi

len
.

12
**

DI
Cz

***
 ha

r ti
lla

tel
se

 til
 å 

ko
mp

ile
re 

de
n T

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

ks
jon

sfi
len

.

13
**

DI
Cz

***
 on

 va
ltu

ute
ttu

 la
ati

ma
an

 Te
kn

ise
n a

sia
kir

jan
.

14
**

Sp
ole

čn
os

t D
IC

z**
* m

á o
prá

vn
ěn

í k
e k

om
pil

ac
i s

ou
bo

ru 
tec

hn
ick

é k
on

str
uk

ce
.

15
**

DI
Cz

***
 je

 ov
laš

ten
 za

 iz
rad

u D
ato

tek
e o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kc

iji.
16

**
A D

IC
z**

* jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 do

ku
me

ntá
ció

 ös
sz

eá
llít

ás
ára

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a u

po
wa

żn
ien

ie 
do

 zb
ier

an
ia 

i o
pra

co
wy

wa
nia

 do
ku

me
nta

cji 
ko

ns
tru

kc
yjn

ej.
18

**
DI

Cz
***

 es
te 

au
tor

iza
t s

ă c
om

pil
ez

e D
os

aru
l te

hn
ic 

de
 co

ns
tru

cţi
e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 po
ob

laš
če

n z
a s

es
tav

o d
ato

tek
e s

 te
hn

ičn
o m

ap
o. 

20
**

DI
Cz

***
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nil
ist

 do
ku

me
nta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е 
ото

ри
зи

ра
на

 да
 съ

ста
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич

ес
ка

 ко
нс

тр
укц

ия
.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a į
ga

lio
ta 

su
da

ryt
i š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir 

au
tor

izē
ts 

sa
stā

dīt
 te

hn
isk

o d
ok

um
en

tāc
iju

.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z**

* je
 op

ráv
ne

ná
 vy

tvo
riť 

sú
bo

r te
ch

nic
ke

j k
on

štr
uk

cie
.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 de
rle

me
ye

 ye
tki

lid
ir.

Lo
w 

Vo
lta

ge
 2

00
6/

95
/E

C
M

ac
hi

ne
ry

 2
00

6/
42

/E
C

El
ec

tro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ilit

y 
20

04
/1

08
/E

C
** *

FT
XM

20
M

2V
1B

,F
TX

M
25

M
2V

1B
,F

TX
M

35
M

2V
1B

,F
TX

M
42

M
2V

1B
,C

TX
M

15
M

2V
1B

,A
TX

M
20

M
2V

1B
,A

TX
M

25
M

2V
1B

,A
TX

M
35

M
2V

1B
,

***
DI

Cz
 = 

Da
ikin

 In
du

str
ies

 C
ze

ch
 R

ep
ub

lic 
s.r

.o.



D
ai

ki
n 

In
du

st
rie

s 
C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s
.r.

o.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - Δ
HΛ

ΩΣ
Η 

ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YI

LA
TK

OZ
AT

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-

ЗА
-Ϲ

ЪО
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YG

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
are

 in
 co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e f
oll

ow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e a
re 

us
ed

 in
 ac

co
rda

nc
e w

ith
 ou

r
ins

tru
cti

on
s:

02
de

r/d
en

 fo
lge

nd
en

 N
orm

(en
) o

de
r e

ine
m 

an
de

ren
 N

orm
do

ku
me

nt 
od

er 
-do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r d
er 

Vo
rau

ss
etz

un
g,

da
ß s

ie 
ge

mä
ß u

ns
ere

n A
nw

eis
un

ge
n e

ing
es

etz
t w

erd
en

:
03

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

orm
ati

f(s
), p

ou
r a

uta
nt 

qu
'ils

 so
ien

t u
tilis

és
 co

nfo
rm

ém
en

t à
 no

s i
ns

tru
cti

on
s:

04
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
orm

(en
) o

f é
én

 of
 m

ee
r a

nd
ere

 bi
nd

en
de

 do
cu

me
nte

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt

 ov
ere

en
ko

ms
tig

on
ze

 in
str

uc
tie

s:
05

es
tán

 en
 co

nfo
rm

ida
d c

on
 la

(s)
 si

gu
ien

te(
s) 

no
rm

a(s
) u

 ot
ro(

s) 
do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, s

iem
pre

 qu
e s

ea
n u

tiliz
ad

os
 de

 ac
ue

rdo
 co

n
nu

es
tra

s i
ns

tru
cc

ion
es

:
06

so
no

 co
nfo

rm
i a

l(i)
 se

gu
en

te(
i) s

tan
da

rd(
s) 

o a
ltro

(i) 
do

cu
me

nto
(i) 

a c
ara

tte
re 

no
rm

ati
vo

, a
 pa

tto
 ch

e v
en

ga
no

 us
ati

 in
 co

nfo
rm

ità
 al

le
no

str
e i

str
uz

ion
i:

07
είν

αι 
σύ

μφ
ων

α μ
ε τ

ο(α
) α

κό
λο

υθ
ο(α

) π
ρό

τυπ
ο(α

) ή
 άλ

λο
 έγ

γρ
αφ

ο(α
) κ

αν
ον

ισμ
ών

, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ

η ό
τι χ

ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
ται

 σύ
μφ

ων
α

με
 τις

 οδ
ηγ

ίες
 μα

ς:

08
es

tão
 em

 co
nfo

rm
ida

de
 co

m 
a(s

) s
eg

uin
te(

s) 
no

rm
a(s

) o
u 

ou
tro

(s)
 do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 q
ue

 e
ste

s s
eja

m 
uti

liza
do

s d
e

ac
ord

o c
om

 as
 no

ss
as

 in
str

uç
õe

s:
09

со
от

ве
тст

ву
ют

 сл
ед

ую
щи

м 
ста

нд
ар

та
м 

ил
и д

ру
гим

 но
рм

ат
ив

ны
м 

до
кум

ен
та

м, 
пр

и у
сл

ов
ии

 их
 ис

по
ль

зо
ва

ни
я с

огл
ас

но
 на

ши
м

ин
стр

укц
ия

м:
10

ov
erh

old
er 

føl
ge

nd
e 

sta
nd

ard
(er

) e
lle

r a
nd

et/
an

dre
 re

tni
ng

sg
ive

nd
e 

do
ku

me
nt(

er)
, f

oru
ds

at 
at 

dis
se

 a
nv

en
de

s 
i h

en
ho

ld 
til 

vo
re

ins
tru

ks
er:

11
res

pe
kti

ve
 u

tru
stn

ing
 ä

r u
tfö

rd 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 o
ch

 fö
lje

r f
ölj

an
de

 s
tan

da
rd(

er)
 e

lle
r a

nd
ra 

no
rm

giv
an

de
 d

ok
um

en
t, 

un
de

r
för

uts
ätt

nin
g a

tt a
nv

än
dn

ing
 sk

er 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 vå
ra 

ins
tru

kti
on

er:
12

res
pe

kti
ve

 ut
sty

r e
r i 

ov
ere

ns
ste

mm
els

e m
ed

 fø
lge

nd
e s

tan
da

rd(
er)

 el
ler

 an
dre

 no
rm

giv
en

de
 do

ku
me

nt(
er)

, u
nd

er 
for

uts
se

tni
ng

 av
 at

dis
se

 br
uk

es
 i h

en
ho

ld 
til 

vå
re 

ins
tru

ks
er:

13
va

sta
av

at 
se

ura
av

ien
 s

tan
da

rdi
en

 ja
 m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

ati
mu

ks
ia 

ed
ell

ytt
äe

n, 
ett

ä 
nii

tä 
kä

yte
tää

n 
oh

jei
de

mm
e

mu
ka

ise
sti

:
14

za
 př

ed
po

kla
du

, ž
e j

so
u v

yu
žív

án
y v

 so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 ná
sle

du
jíc

ím
 no

rm
ám

 ne
bo

 no
rm

ati
vn

ím
 do

ku
me

ntů
m:

15
u s

kla
du

 sa
 sl

ije
de

ćim
 st

an
da

rdo
m(

im
a) 

ili d
rug

im
 no

rm
ati

vn
im

 do
ku

me
nto

m(
im

a),
 uz

 uv
jet

 da
 se

 on
i k

ori
ste

 u 
sk

lad
u s

 na
šim

 up
uta

ma
:

16
me

gfe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(ok

)na
k v

ag
y e

gy
éb

 irá
ny

ad
ó d

ok
um

en
tum

(ok
)na

k, 
ha

 az
ok

at 
elő

írá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj

ą 
wy

mo
gi 

na
stę

pu
jąc

yc
h 

no
rm

 i 
inn

yc
h 

do
ku

me
ntó

w 
no

rm
ali

za
cy

jny
ch

, p
od

 w
aru

nk
iem

 ż
e 

uż
yw

an
e 

są
 z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i

ins
tru

kc
jam

i:
18

su
nt 

în 
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 ur

mă
tor

ul 
(ur

mă
toa

rel
e) 

sta
nd

ard
(e)

 sa
u a

lt(e
) d

oc
um

en
t(e

) n
orm

ati
v(e

), c
u c

on
diţ

ia 
ca

 ac
es

tea
 să

 fie
 ut

iliz
ate

 în
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 in

str
uc

ţiu
nil

e n
oa

str
e:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

mi
 st

an
da

rdi
 in

 dr
ug

im
i n

orm
ati

vi,
 po

d p
og

oje
m,

 da
 se

 up
ora

blj
ajo

 v 
sk

lad
u z

 na
šim

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
ärg

mi
s(t

)e 
sta

nd
ard

i(te
)ga

 võ
i te

ist
e n

orm
ati

ivs
ete

 do
ku

me
nti

de
ga

, k
ui 

ne
id 

ka
su

tat
ak

se
 va

sta
va

lt m
eie

 ju
he

nd
ite

le:
21

съ
от

ве
тст

ва
т 

на
 с

ле
дн

ит
е 

ста
нд

ар
ти

 и
ли

 д
ру

ги 
но

рм
ат

ив
ни

 д
ок

ум
ен

ти
, п

ри
 у

сл
ов

ие
, ч

е 
се

 и
зп

ол
зва

т 
съ

гла
сн

о 
на

ши
те

ин
стр

укц
ии

:
22

ati
tin

ka
 že

mi
au

 nu
rod

ytu
s s

tan
da

rtu
s i

r (a
rba

) k
itu

s n
orm

ini
us

 do
ku

me
ntu

s s
u s

ąly
ga

, k
ad

 yr
a n

au
do

jam
i p

ag
al 

mū
sų

 nu
rod

ym
us

:
23

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lst
oš

i ra
žo

tāj
a n

orā
dīj

um
iem

, a
tbi

lst
 se

ko
još

iem
 st

an
da

rtie
m 

un
 ci

tie
m 

no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
24

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
do

vn
ou

(ým
i) n

orm
ou

(am
i) a

leb
o i

ný
m(

i) n
orm

atí
vn

ym
(i) 

do
ku

me
nto

m(
am

i), 
za

 pr
ed

po
kla

du
, ž

e s
a p

ou
žív

ajú
 v 

sú
lad

e
sn

aš
im

 ná
vo

do
m:

25
ürü

nü
n, 

tal
im

atl
arı

mı
za

 gö
re 

ku
lla

nıl
ma

sı 
ko

şu
luy

la 
aş

ağ
ıda

ki 
sta

nd
art

lar
 ve

 no
rm

 be
lirt

en
 be

lge
ler

le 
uy

um
lud

ur:

01
Dir

ec
tiv

es
, a

s a
me

nd
ed

.
02

Dir
ek

tiv
en

, g
em

äß
 Än

de
run

g.
03

Dir
ec

tiv
es

, te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ric
htl

ijn
en

, z
oa

ls 
ge

am
en

de
erd

.
05

Dir
ec

tiv
as

, s
eg

ún
 lo

 en
me

nd
ad

o.
06

Dir
ett

ive
, c

om
e d

a m
od

ific
a.

07
Οδ

ηγ
ιώ

ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ

ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Dir
ec

tiv
as

, c
on

for
me

 al
ter

aç
ão

 em
.

09
Ди

ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр

ав
ка

ми
.

10
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

11
Dir

ek
tiv,

 m
ed

 fö
ret

ag
na

 än
dri

ng
ar.

12
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 fo

ret
att

e e
nd

rin
ge

r.
13

Dir
ekt

iive
jä, 

sel
lais

ina
 ku

in n
e o

vat
 m

uu
tet

tuin
a.

14
v p

lat
né

m 
zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e, 
ka

ko
 je

 iz
mi

jen
jen

o.
16

irá
ny

elv
(ek

) é
s m

ód
os

ítá
sa

ik r
en

de
lke

zé
se

it.
17

z p
óź

nie
jsz

ym
i p

op
raw

ka
mi

.
18

Dir
ec

tiv
elo

r, c
u a

me
nd

am
en

tel
e r

es
pe

cti
ve

.

19
Dir

ek
tiv

e z
 vs

em
i s

pre
me

mb
am

i.
20

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн

ит
е и

зм
ен

ен
ия

.
22

Dir
ek

tyv
os

e s
u p

ap
ild

ym
ais

.
23

Dir
ek

tīv
ās

 un
 to

 pa
pil

din
āju

mo
s.

24
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tiri
lm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fol

low
ing

 th
e p

rov
isio

ns
 of

:
02

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
lin

ge
n v

an
:

05
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
06

se
co

nd
o l

e p
res

cri
zio

ni 
pe

r:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ

εω
ν τ

ων
:

08
de

 ac
ord

o c
om

 o 
pre

vis
to 

em
:

09
в с

оо
тве

тст
ви

и с
 по

ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r ia

gtt
ag

els
e a

f b
es

tem
me

lse
rne

 i:
11

en
lig

t v
illk

ore
n i

:
12

git
t i 

he
nh

old
 til

 be
ste

mm
els

en
e i

:
13

no
ud

att
ae

n m
ää

räy
ks

iä:
14

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
15

pre
ma

 od
red

ba
ma

:
16

kö
ve

ti a
(z)

:
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wie

nia
mi

 D
yre

kty
w:

18
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19
ob

 up
oš

tev
an

ju 
do

loč
b:

20
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

21
сл

ед
ва

йк
и к

ла
узи

те
 на

:
22

lai
ka

nti
s n

uo
sta

tų,
 pa

tei
kia

mų
:

23
iev

ēro
jot

 pr
as

ība
s, 

ka
s n

ote
ikt

as
:

24
od

rži
av

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
25

bu
nu

n k
oş

ull
arı

na
 uy

gu
n o

lar
ak

:

01
No

te 
*

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 jud
ge

d p
os

itiv
ely

 by
 <B

> 
ac

cor
din

g t
o t

he
 Ce

rtif
ica

te
<C

>.
02

Hin
we

is 
*

wie
 in

 <A
> a

ufg
efü

hrt
 un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
urt

eilt
 

ge
mä

ß Z
ert

ifik
at

<C
>.

03
Re

ma
rqu

e *
tel

 qu
e d

éfin
i d

an
s <

A>
 et

 év
alu

é p
os

itiv
em

en
t p

ar 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 Ce

rtif
ica

t<
C>

.
04

Be
me

rk 
*

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
ord

ee
ld d

oo
r 

<B
> o

ver
ee

nko
ms

tig 
Ce

rtif
ica

at
<C

>.
05

No
ta 

*
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y e
s v

alo
rad

o 
po

siti
va

me
nte

 po
r <

B>
 de

 ac
ue

rdo
 co

n e
l 

Ce
rtif

ica
do

<C
>.

06
No

ta 
*

de
line

ato
 ne

l <A
> e

 gi
ud

ica
to 

po
siti

va
me

nte
 

da
<B

> s
ec

on
do

 il C
ert

ific
ato

<C
>.

07
Ση

μεί
ωσ

η *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ

το 
<A

> κ
αι 

κρ
ίνε

ται
 θε

τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ

φω
να

 με
 το

 Πι
στ

οπ
οιη

τικ
ό<

C>
.

08
No

ta 
*

tal 
co

mo
 es

tab
ele

cid
o e

m 
<A

> e
 co

m 
o p

are
ce

r 
po

siti
vo

 de
 <B

> d
e a

co
rdo

 co
m 

o C
ert

ific
ad

o<
C>

.
09

Пр
им

еч
ан

ие
 *

как
 ук

аза
но

 в 
<A

> и
 в 

со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль

ны
м р

еш
ен

ие
м <

B>
 со

гла
сно

 
Св

ид
ете

ль
ств

у<
C>

.
10

Be
mæ

rk 
*

so
m 

an
før

t i 
<A

> o
g p

os
itiv

t vu
rde

ret
 af

 <B
> 

ihe
nh

old
 til 

Ce
rtif

ika
t<

C>
.

11
Inf

orm
ati

on
 *

en
ligt

 <A
> o

ch
 go

dk
än

ts a
v <

B>
 en

ligt
 

Ce
rtif

ika
tet

<C
>.

12
Me

rk 
*

so
m 

de
t fr

em
kom

me
r i 

<A
> o

g g
jen

no
m 

po
siti

v 
be

dø
mm

els
e a

v <
B>

 ifø
lge

 Se
rtif

ika
t<

C>
.

13
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

itet
ty 

as
iak

irja
ssa

 <A
> j

a jo
tka

 <B
> o

n 
hy

väk
syn

yt S
ert

ifik
aa

tin
<C

> m
uka

ise
sti.

14
Po

zn
ám

ka
 *

jak
 by

lo u
ve

de
no

 v 
<A

> a
 po

ziti
vn

ě z
jišt

ěn
o <

B>
 

vs
ou

lad
u s

os
vě

dč
en

ím
<C

>.
15

Na
po

me
na

 *
ka

ko
 je

 izl
ož

en
o u

 <A
> i

 po
ziti

vn
o o

cije
nje

no
 

od
str

an
e <

B>
 pr

em
a C

ert
ifik

atu
<C

>.

16
Me

gje
gy

zés
 *

a(z
) <

A>
 al

ap
ján

, a
(z)

 <B
> ig

az
olta

 a 
me

gfe
lelé

st,
 

a(z
) <

C>
tan

ús
ítv

án
y s

ze
rin

t.
17

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z d
ok

um
en

tac
ją <

A>
, p

oz
yty

wn
ą o

pin
ią 

<B
> i 

Św
iad

ec
tw

em
<C

>.
18

No
tă 

*
aşa

 cu
m 

est
e s

tab
ilit 

în 
<A

> ş
i ap

rec
iat

 po
ziti

v 
de

<B
> î

n c
on

for
mit

ate
 cu

 Ce
rtif

ica
tul

<C
>.

19
Op

om
ba

 *
ko

t je
 do

loč
en

o v
 <A

> i
n o

do
bre

no
 s s

tra
ni <

B>
 

vs
kla

du
 sc

ert
ifik

ato
m

<C
>.

20
Mä

rku
s *

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is <
A>

 ja
 he

ak
s 

kiid
etu

d <
B>

 jär
gi v

as
tav

alt 
se

rtif
ika

ad
ile

<C
>.

21
За

бе
ле

жк
а *

как
то 

е и
зло

же
но

 в 
<A

> и
 оц

ен
ен

о п
ол

ож
ите

лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рти

фи
кат

а<
C>

.
22

Pa
sta

ba
 *

ka
ip n

us
tat

yta
 <A

> i
r k

aip
 te

igia
ma

i n
us

prę
sta

 <B
> 

pa
ga

l S
ert

ifik
atą

<C
>.

23
Pie

zīm
es

 *
kā

 no
rād

īts 
<A

> u
n a

tbi
lsto

ši <
B>

 po
zitī

va
jam

 
vē

rtē
jum

am
 sa

ska
ņā

 ar
 se

rtif
ikā

tu
<C

>.
24

Po
zn

ám
ka

 *
ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> a

 po
zití

vn
e z

iste
né

 <B
> 

vs
úla

de
 s o

sv
ed

če
ním

<C
>.

25
No

t *
<A

>’d
a b

elir
tild

iği 
gib

i ve
 <C

>S
ert

ifik
as

ına
 gö

re 
<B

> t
ara

fın
da

n o
lum

lu o
lar

ak
 de

ğe
rle

nd
irild

iği 
gib

i.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
03

2C
11

/1
2-

20
15

<B
>

D
EK

R
A

 (N
B

03
44

)

<C
>

21
59

61
9.

05
51

-E
M

C

01
 a

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 w
hic

h t
his

 de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
 d

erk
lär

t a
uf 

se
ine

 al
lei

nig
e V

era
ntw

ort
un

g d
aß

 di
e M

od
ell

e d
er 

Kli
ma

ge
rät

e f
ür 

die
 di

es
e E

rkl
äru

ng
 be

sti
mm

t is
t:

03
 f

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 qu
e l

es
 ap

pa
rei

ls 
d'a

ir c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

04
 l

ve
rkl

aa
rt h

ier
bij

 op
 ei

ge
n e

xc
lus

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its 
wa

aro
p d

ez
e v

erk
lar

ing
 be

tre
kk

ing
 he

eft
:

05
 e

de
cla

ra 
ba

ja 
su

 ún
ica

 re
sp

on
sa

bil
ida

d q
ue

 lo
s m

od
elo

s d
e a

ire
 ac

on
dic

ion
ad

o a
 lo

s c
ua

les
 ha

ce
 re

fer
en

cia
 la

 de
cla

rac
ión

:
06

 i
dic

hia
ra 

so
tto

 su
a r

es
po

ns
ab

ilità
 ch

e i
 co

nd
izio

na
tor

i m
od

ell
o a

 cu
i è

 rif
eri

ta 
qu

es
ta 

dic
hia

raz
ion

e:
07

 g
δη

λώ
νει

 με
 απ

οκ
λει

στ
ική

 τη
ς ε

υθ
ύν

η ό
τι τ

α μ
ον

τέλ
α τ

ων
 κλ

ιμα
τισ

τικ
ών

 συ
σκ

ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 

αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 πα

ρο
ύσ

α δ
ήλ

ωσ
η:

08
 p

de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 m

od
elo

s d
e a

r c
on

dic
ion

ad
o a

 qu
e e

sta
 de

cla
raç

ão
 se

 re
fer

e:

09
 u

зая
вл

яе
т, и

скл
юч

ите
ль

но
 по

д с
во

ю о
тве

тст
ве

нн
ост

ь, 
что

 мо
де

ли
 ко

нд
иц

ио
не

ро
в в

озд
уха

, к 
кот

ор
ым

 от
но

сит
ся 

на
сто

ящ
ее

 за
явл

ен
ие

:
10

 q
erk

læ
rer

 un
de

r e
ne

an
sv

ar,
 at

 kl
im

aa
nlæ

gm
od

ell
ern

e, 
so

m 
de

nn
e d

ek
lar

ati
on

 ve
drø

rer
:

11
 s

de
kla

rer
ar 

i e
ge

ns
ka

p a
v h

uv
ud

an
sv

ari
g, 

att
 lu

ftk
on

dit
ion

eri
ng

sm
od

ell
ern

a s
om

 be
rör

s a
v d

en
na

 de
kla

rat
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
erk

læ
rer

 et
 fu

llst
en

dig
 an

sv
ar 

for
 at

 de
 lu

ftk
on

dis
jon

eri
ng

sm
od

ell
er 

so
m 

be
rør

es
 av

 de
nn

e d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

rer
 at

:
13

 j
ilm

oit
taa

 yk
sin

om
aa

n o
ma

lla
 va

stu
ull

aa
n, 

ett
ä t

äm
än

 ilm
oit

uk
se

n t
ark

oit
tam

at 
ilm

as
toi

nti
lai

tte
ide

n m
all

it:
14

 c
pro

hla
šu

je 
ve

 sv
é p

lné
 od

po
vě

dn
os

ti, 
že

 m
od

ely
 kl

im
ati

za
ce

, k
 ni

mž
 se

 to
to 

pro
hlá

še
ní 

vz
tah

uje
:

15
 y

izja
vlju

je 
po

d i
sk

lju
čiv

o v
las

tito
m 

od
go

vo
rno

šć
u d

a s
u m

od
eli

 kl
im

a u
ređ

aja
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

16
 h

tel
jes

 fe
lel

ős
sé

ge
 tu

da
táb

an
 ki

jel
en

ti, 
ho

gy
 a 

klí
ma

be
ren

de
zé

s m
od

ell
ek

, m
ely

ek
re 

e n
yila

tko
za

t v
on

atk
oz

ik:

17
 m

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 od

po
wie

dz
ial

no
ść

, ż
e m

od
ele

 kl
im

aty
za

tor
ów

, k
tór

yc
h d

oty
cz

y n
ini

ejs
za

 de
kla

rac
ja:

18
 r

de
cla

ră 
pe

 pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re 

că
 ap

ara
tel

e d
e a

er 
co

nd
iţio

na
t la

 ca
re 

se
 re

fer
ă a

ce
as

tă 
de

cla
raţ

ie:
19

 o
z v

so
 od

go
vo

rno
stj

o i
zja

vlja
, d

a s
o m

od
eli

 kl
im

ats
kih

 na
pra

v, 
na

 ka
ter

e s
e i

zja
va

 na
na

ša
:

20
 x

kin
nit

ab
 om

a t
äie

liku
l v

as
tut

us
el,

 et
 kä

es
ole

va
 de

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
d k

liim
as

ea
dm

ete
 m

ud
eli

d:
21

 b
де

кл
ар

ир
а н

а с
во

я о
тго

во
рн

ос
т, ч

е м
од

ел
ит

е к
ли

ма
ти

чн
а и

нс
та

ла
ци

я, 
за

 ко
ит

о с
е о

тн
ас

я т
аз

и д
ек

ла
ра

ци
я:

22
 t

vis
išk

a s
av

o a
tsa

ko
my

be
 sk

elb
ia,

 ka
d o

ro 
ko

nd
icio

na
vim

o p
rie

tai
sų

 m
od

eli
ai,

 ku
rie

ms
 yr

a t
aik

om
a š

i d
ek

lar
ac

ija
:

23
 v

ar 
pil

nu
 at

bil
dīb

u a
pli

ec
ina

, k
a t

ālā
k u

zs
ka

itīt
o m

od
eļu

 ga
isa

 ko
nd

icio
nē

tāj
i, u

z k
uri

em
 at

tie
ca

s š
ī d

ek
lar

āc
ija

:
24

 k
vy

hla
su

je 
na

 vl
as

tnú
 zo

dp
ov

ed
no

sť,
 že

 tie
to 

klim
ati

za
čn

é m
od

ely
, n

a k
tor

é s
a v

zťa
hu

je 
tot

o v
yh

lás
en

ie:
25

 w
tam

am
en

 ke
nd

i s
oru

ml
ulu

ǧu
nd

a o
lm

ak
 üz

ere
 bu

 bi
ldi

rin
in 

ilg
ili o

ldu
ǧu

 kl
im

a m
od

ell
eri

nin
 aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 be
ya

n e
de

r:

EN
60

33
5-

2-
40

,

3P394245-15F

Te
ts

uy
a 

Ba
ba

M
an

ag
in

g 
D

ire
ct

or
Pi

ls
en

, 1
st

 o
f F

eb
. 2

01
6

01
**

DI
Cz

***
 is

 au
tho

ris
ed

 to
 co

mp
ile

 th
e T

ec
hn

ica
l C

on
str

uc
tio

n F
ile

.
02

**
DI

Cz
***

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
kti

on
sa

kte
 zu

sa
mm

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 es
t a

uto
ris

é à
 co

mp
ile

r le
 D

os
sie

r d
e C

on
str

uc
tio

n T
ec

hn
iqu

e.
04

**
DI

Cz
***

 is
 be

vo
eg

d o
m 

he
t T

ec
hn

isc
h C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

me
n t

e s
tel

len
.

05
**

DI
Cz

***
 es

tá 
au

tor
iza

do
 a 

co
mp

ila
r e

l A
rch

ivo
 de

 C
on

str
uc

ció
n T

éc
nic

a.
06

**
DI

Cz
***

 è 
au

tor
izz

ata
 a 

red
ige

re 
il F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 είν
αι 

εξο
υσ

ιοδ
οτη

μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχν
ικό

 φά
κελ

ο κ
ατα

σκ
ευ

ής
.

08
**

A D
IC

z**
* e

stá
 au

tor
iza

da
 a 

co
mp

ila
r a

 do
cu

me
nta

çã
o t

éc
nic

a d
e f

ab
ric

o.
09

**
Ко

мп
ан

ия
 D

IC
z**

* у
по

лн
ом

оч
ен

а с
ос

та
ви

ть
 Ко

мп
ле

кт 
те

хн
ич

ес
ко

й д
ок

ум
ен

та
ци

и.
10

**
DI

Cz
***

 er
 au

tor
ise

ret
 til

 at
 ud

arb
ejd

e d
e t

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

kti
on

sd
ata

.
11

**
DI

Cz
***

 är
 be

my
nd

iga
de

 at
t s

am
ma

ns
täl

la 
de

n t
ek

nis
ka

 ko
ns

tru
kti

on
sfi

len
.

12
**

DI
Cz

***
 ha

r ti
lla

tel
se

 til
 å 

ko
mp

ile
re 

de
n T

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

ks
jon

sfi
len

.

13
**

DI
Cz

***
 on

 va
ltu

ute
ttu

 la
ati

ma
an

 Te
kn

ise
n a

sia
kir

jan
.

14
**

Sp
ole

čn
os

t D
IC

z**
* m

á o
prá

vn
ěn

í k
e k

om
pil

ac
i s

ou
bo

ru 
tec

hn
ick

é k
on

str
uk

ce
.

15
**

DI
Cz

***
 je

 ov
laš

ten
 za

 iz
rad

u D
ato

tek
e o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kc

iji.
16

**
A D

IC
z**

* jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 do

ku
me

ntá
ció

 ös
sz

eá
llít

ás
ára

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a u

po
wa

żn
ien

ie 
do

 zb
ier

an
ia 

i o
pra

co
wy

wa
nia

 do
ku

me
nta

cji 
ko

ns
tru

kc
yjn

ej.
18

**
DI

Cz
***

 es
te 

au
tor

iza
t s

ă c
om

pil
ez

e D
os

aru
l te

hn
ic 

de
 co

ns
tru

cţi
e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 po
ob

laš
če

n z
a s

es
tav

o d
ato

tek
e s

 te
hn

ičn
o m

ap
o. 

20
**

DI
Cz

***
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nil
ist

 do
ku

me
nta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е 
ото

ри
зи

ра
на

 да
 съ

ста
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич

ес
ка

 ко
нс

тр
укц

ия
.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a į
ga

lio
ta 

su
da

ryt
i š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir 

au
tor

izē
ts 

sa
stā

dīt
 te

hn
isk

o d
ok

um
en

tāc
iju

.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z**

* je
 op

ráv
ne

ná
 vy

tvo
riť 

sú
bo

r te
ch

nic
ke

j k
on

štr
uk

cie
.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 de
rle

me
ye

 ye
tki

lid
ir.

Lo
w 

Vo
lta

ge
 2

00
6/

95
/E

C
M

ac
hi

ne
ry

 2
00

6/
42

/E
C

El
ec

tro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ilit

y 
20

04
/1

08
/E

C
** *

FT
XM

50
M

2V
1B

,F
TX

M
60

M
2V

1B
,F

TX
M

71
M

2V
1B

,A
TX

M
50

M
2V

1B
,

***
DI

Cz
 = 

Da
ikin

 In
du

str
ies

 C
ze

ch
 R

ep
ub

lic 
s.r

.o.



Προφυλάξεις ασφάλειας

• Οι προφυλάξεις που περιγράφονται στο παρόν ταξινομούνται στις κατηγορίες ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ και ΠΡΟΣΟΧΗ. Και 
οι δυο κατηγορίες περιέχουν σημαντικές πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια. Σιγουρευτείτε ότι ακολουθείτε όλες 
τις προφυλάξεις χωρίς παράλειψη. 

• Σημασία των ενδείξεων ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ και ΠΡΟΣΟΧΗΣ 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ.... Η παράλειψη σωστής τήρησης αυτών των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό ή θάνατο. 

ΠΡΟΣΟΧΗ................ Η παράλειψη σωστής τήρησης αυτών των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε υλικές ζημιές 
ή τραυματισμό, τα οποία ενδέχεται να είναι σοβαρά ανάλογα με τις περιστάσεις. 

• Τα σύμβολα για την ασφάλεια που εμφανίζονται στο παρόν εγχειρίδιο έχουν την ακόλουθη σημασία: 

• Μετά την ολοκλήρωση της εγκατάστασης, εκτελέστε μια δοκιμαστική λειτουργία για να ελέγξετε αν υπάρχουν λάθη 
και εξηγήστε στον πελάτη πώς να χειρίζεται και να συντηρεί το κλιματιστικό με τη βοήθεια του εγχειριδίου λειτουργίας.

• Το αγγλικό κείμενο είναι οι πρωτότυπες οδηγίες. Οι άλλες γλώσσες είναι μεταφράσεις των πρωτότυπων οδηγιών. 

Τηρείτε οπωσδήποτε τις οδηγίες. Δημιουργήστε οπωσδήποτε μια σύνδεση γείωσης. 
Μην επιχειρήσετε ποτέ την 
αναφερόμενη ενέργεια. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
• Ζητήστε από τον αντιπρόσωπό σας ή από εξουσιοδοτημένο προσωπικό να εκτελέσει τις εργασίες εγκατάστασης. 

Μην προσπαθήσετε να εγκαταστήσετε μόνοι σας το κλιματιστικό. Τυχόν εσφαλμένη εγκατάσταση μπορεί να προκαλέσει διαρροή νερού, 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 

• Εγκαταστήστε το κλιματιστικό σύμφωνα με τις οδηγίες που περιλαμβάνονται σε αυτό το εγχειρίδιο εγκατάστασης. 
Τυχόν εσφαλμένη εγκατάσταση μπορεί να προκαλέσει διαρροή νερού, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 

• Χρησιμοποιήστε αποκλειστικά τα καθορισμένα παρελκόμενα και εξαρτήματα για τις εργασίες εγκατάστασης. 
Αν δεν χρησιμοποιήσετε τα προδιαγραφόμενα εξαρτήματα, μπορεί να προκληθεί πτώση της μονάδας, διαρροή νερού, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 

• Τοποθετήστε το κλιματιστικό σε βάση αρκετά ανθεκτική ώστε να αντέχει το βάρος της μονάδας. 
Αν η βάση δεν είναι αρκετά ανθεκτική, μπορεί να προκληθεί πτώση της συσκευής και τραυματισμός. 

• Οι ηλεκτρικές συνδέσεις πρέπει να εκτελούνται σύμφωνα με τους ισχύοντες τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς και 
τις οδηγίες σε αυτό το εγχειρίδιο εγκατάστασης. Χρησιμοποιήστε ξεχωριστή γραμμή παροχής ρεύματος και μόνο. 
Η μη επαρκής χωρητικότητα κυκλώματος ισχύος και η εσφαλμένη εργασία μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 

• Χρησιμοποιήστε καλώδιο με κατάλληλο μήκος. 
Μην χρησιμοποιείτε κομμένα καλώδια ή ένα καλώδιο επέκτασης, επειδή ενδέχεται να προκληθεί υπερθέρμανση, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 

• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα καλώδια έχουν ασφαλιστεί σταθερά, τα προδιαγραφόμενα καλώδια χρησιμοποιούνται 
και ότι δεν ασκείται καμία πίεση στις συνδέσεις ακροδεκτών ή τα καλώδια. 
Τυχόν εσφαλμένες συνδέσεις ή εσφαλμένη ασφάλιση των καλωδίων μπορεί να προκαλέσει ασυνήθιστη υπερθέρμανση ή πυρκαγιά. 

• Κατά την καλωδίωση της τροφοδοσίας και τη σύνδεση των καλωδίων μεταξύ των εσωτερικών και των εξωτερικών 
μονάδων, τοποθετήστε τα καλώδια έτσι ώστε το κάλυμμα του κιβωτίου ελέγχου να μπορεί να κλείσει με ασφάλεια. 
Η λανθασμένη θέση του καλύμματος του κιβωτίου ελέγχου μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή υπερθέρμανση στους ακροδέκτες. 

• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, 
τον αντιπρόσωπο συντήρησης ή ομοίως εξειδικευμένα άτομα, προς αποφυγή κινδύνου.

• Αν διαρρέει ψυκτικό αέριο κατά τη διάρκεια της εγκατάστασης, αερίστε την περιοχή αμέσως. 
Μπορεί να παραχθούν τοξικά αέρια αν το ψυκτικό έρθει σε επαφή με φωτιά. 

• Αφού ολοκληρωθεί η εγκατάσταση, ελέγξτε για διαρροή ψυκτικού αεριού.  
Μπορεί να παραχθούν τοξικά αέρια αν το ψυκτικό αέριο διαρρεύσει στο χώρο και έρθει σε επαφή με μία εστία φωτιάς όπως ένα 
αερόθερμο, μια σόμπα ή κουζίνα. 

• Κατά την εγκατάσταση ή την αλλαγή της θέσης του κλιματιστικού, εξαερώστε το κύκλωμα ψυκτικού για να 
εξασφαλίσετε ότι δεν περιέχει αέρα και χρησιμοποιήστε μόνο το προδιαγραφόμενο ψυκτικό (R32).
Η παρουσία αέρα ή άλλου ξένου σώματος στο κύκλωμα ψυκτικού θα προκαλέσει μη φυσιολογική αύξηση πίεσης, η οποία ενδέχεται να 
προκαλέσει βλάβη στον εξοπλισμό ή ακόμα και τραυματισμό. 

• Κατά την εγκατάσταση, συνδέστε σωστά τις σωληνώσεις ψυκτικού πριν να θέσετε σε λειτουργία το συμπιεστή. 
Αν οι σωληνώσεις ψυκτικού δεν έχουν συνδεθεί σωστά και η βάνα διακοπής είναι ανοιχτή κατά τη λειτουργία του συμπιεστή, θα γίνει αναρρόφηση 
αέρα προκαλώντας μη φυσιολογική πίεση στον ψυκτικό κύκλο, η οποία ενδέχεται να οδηγήσει σε βλάβη στον εξοπλισμό ή ακόμα και τραυματισμό. 

• Κατά τη λειτουργία εκκένωσης, διακόψτε τη λειτουργία του συμπιεστή πριν από την αφαίρεση των σωληνώσεων ψυκτικού. 
Εάν ο συμπιεστής λειτουργεί ακόμη και η βάνα διακοπής είναι ανοιχτή κατά τη λειτουργία εκκένωσης, θα γίνει αναρρόφηση αέρα μόλις 
αφαιρεθούν οι σωληνώσεις ψυκτικού, γεγονός που θα προκαλέσει μη φυσιολογική πίεση στον ψυκτικό κύκλο με αποτέλεσμα να προκληθεί 
βλάβη στον εξοπλισμό ή ακόμη και τραυματισμός. 

• Γειώστε οπωσδήποτε το κλιματιστικό. 
Μην γειώσετε τη μονάδα σε σωλήνα παροχής, αγωγό αλεξικέραυνου ή τηλεφωνική γείωση. Η εσφαλμένη γείωση μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία. 

• Τοποθετήστε οπωσδήποτε έναν διακόπτη γείωσης. 
Αν δεν τοποθετήσετε διακόπτη γείωσης, μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 
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Παρελκόμενα
 –

Επιλογή χώρου εγκατάστασης
Προτού επιλέξετε το χώρο εγκατάστασης, λάβετε έγκριση από το χρήστη.

1. Εσωτερική μονάδα
• Η εσωτερική μονάδα πρέπει να εγκατασταθεί σε χώρο όπου:
1) θα πληρούνται οι περιορισμοί εγκατάστασης που ορίζονται στα σχεδιαγράμματα εγκατάστασης της εσωτερικής μονάδας,
2) δεν θα υπάρχουν εμπόδια τόσο στην είσοδο όσο και στην έξοδο αέρα,
3) η μονάδα δεν θα εκτίθεται απευθείας στην ηλιακή ακτινοβολία,
4) η μονάδα θα βρίσκεται μακριά από πηγές θερμότητας ή ατμού,
5) δεν υπάρχει πηγή έκλυσης ατμών από λάδι μηχανής (ενδέχεται να μειώσει τη διάρκεια ζωής της εσωτερικής μονάδας),
6) κυκλοφορεί ψυχρός (θερμός) αέρος στο χώρο,
7) η μονάδα βρίσκεται μακριά από ηλεκτρονικούς λαμπτήρες φθορισμού ηλεκτρονικής ανάφλεξης (τύπου inverter ή ταχείας 

εκκίνησης), επειδή ενδέχεται να περιοριστεί η εμβέλεια του τηλεχειριστηρίου,
8) η μονάδα βρίσκεται σε απόσταση τουλάχιστον 1 m από τηλεοράσεις και ραδιόφωνα (η μονάδα μπορεί να προκαλέσει 

παρεμβολές στην εικόνα ή τον ήχο),
9) θα είναι δυνατή η εγκατάσταση στο συνιστώμενο ύψος (1,8 m),

10) δεν υπάρχει πλυντήριο,
11) η συσκευή θα μπορεί να αποθηκευτεί, ώστε να αποφευχθεί η πρόκληση μηχανικής βλάβης.

2. Ασύρματο τηλεχειριστήριο
• Ενεργοποιήστε όλους τους λαμπτήρες φθορισμού στο χώρο, εφόσον υπάρχουν, και βρείτε τη θέση στην οποία τα σήματα 

του τηλεχειριστηρίου λαμβάνονται σωστά από την εσωτερική μονάδα (εντός 7 m).

ΠΡΟΣΟΧΗ
• Μην εγκαθιστάτε το κλιματιστικό σε θέση όπου υπάρχει κίνδυνος διαρροής εύφλεκτου αερίου.  

Σε περίπτωση διαρροής αερίου, η συγκέντρωση αερίου κοντά στο κλιματιστικό μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά. 
• Ο χειρισμός, η πλήρωση, η εκκένωση και η απόρριψη του ψυκτικού πρέπει να γίνεται από εξειδικευμένο προσωπικό.
• Ακολουθώντας τις οδηγίες χρήσης αυτού του εγχειριδίου εγκατάστασης, εγκαταστήστε την σωλήνωση αποστράγγισης 

για να εξασφαλιστεί σωστή αποστράγγιση και μονώστε τη σωλήνωση για την αποφυγή δημιουργίας συμπυκνώματος. 
Η ακατάλληλη σωλήνωση αποστράγγισης μπορεί να προκαλέσει διαρροή νερού σε εσωτερικό χώρο και υλικές φθορές. 

• Σφίξτε το ρακόρ εκχείλωσης σύμφωνα με την προδιαγραφόμενη μέθοδο, π.χ. με ένα ροπόκλειδο. 
Αν το ρακόρ εκχείλωσης είναι πολύ σφιχτό, ενδέχεται να σπάσει μετά από παρατεταμένη χρήση προκαλώντας διαρροή ψυκτικού. 

• Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση από εξειδικευμένους ή καταρτισμένους χρήστες σε καταστήματα, 
στην ελαφρά βιομηχανία και σε αγροκτήματα ή για εμπορική και οικιακή χρήση από μη ειδικούς.

• Η στάθμη ηχητικής πίεσης είναι μικρότερη από 70 dB(A).

Βάση εγκατάστασης 1 Βάση τηλεχειριστηρίου 1 Εγχειρίδιο λειτουργίας 1

Φωτοκαταλυτικό φίλτρο 
καθαρισμού αέρα από τιτάνιο 
με επικάλυψη απατίτη

2 Μπαταρία ξηρού τύπου AAA. 
LR03 (αλκαλική)

2 Εγχειρίδιο εγκατάστασης 1

Ασύρματο τηλεχειριστήριο 1 Βίδα στερέωσης εσωτερικής 
μονάδας (M4 × 12L)

2

Εσωτερική μονάδα A H

A D G

B E H

C F
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Προετοιμασία πριν από την εγκατάσταση
1. Αφαίρεση και τοποθέτηση 

του μπροστινού πλαισίου
• Μέθοδος αφαίρεσης
1) Τοποθετήστε τα δάχτυλά σας στις αυλακώσεις της κύριας μονάδας 

(μία στην αριστερή και μία στη δεξιά πλευρά) και ανοίξτε το 
μπροστινό πλαίσιο μέχρι να αισθανθείτε αντίσταση.

2) Συνεχίστε να ανοίγετε περισσότερο το μπροστινό πλαίσιο σύροντας 
παράλληλα το πλαίσιο προς τα δεξιά και τραβώντας το προς το 
μέρος σας, για να αποσυνδέσετε τον άξονα του μπροστινού 
πλαισίου στην αριστερή πλευρά. Για να αποσυνδέσετε τον άξονα 
του μπροστινού πλαισίου στη δεξιά πλευρά, σύρετε το πλαίσιο προς 
τα αριστερά τραβώντας το παράλληλα προς το μέρος σας.

• Μέθοδος τοποθέτησης
Ευθυγραμμίστε τις γλωττίδες του μπροστινού πλαισίου με τις εσοχές 
και ωθήστε το πλήρως προς τα μέσα. Κατόπιν, κλείστε το αργά. 
Ωθήστε το κεντρικό τμήμα του κάτω τμήματος του πλαισίου 
σταθερά. προκειμένου να ασφαλίσουν οι γλωττίδες.

2. Αφαίρεση και τοποθέτηση 
της μπροστινής γρίλιας
• Μέθοδος αφαίρεσης
1) Αφαιρέστε το μπροστινό πλαίσιο για να αφαιρέσετε το φίλτρο αέρα.
2) Αφαιρέστε το κάλυμμα συντήρησης (ανατρέξτε στη σελίδα 4).
3) Αφαιρέστε την ταινία και χαλαρώστε το καλώδιο.
4) Αφαιρέστε τις 2 βίδες / 3 βίδες από την μπροστινή γρίλια.
5) Υπάρχουν 3 επάνω άγκιστρα μπροστά από την ένδειξη  της μπροστινής γρίλιας.

Τραβήξτε ελαφρά την μπροστινή γρίλια προς το μέρος σας με το ένα χέρι και πιέστε προς τα κάτω τα άγκιστρα 
με τα δάχτυλα του άλλου χεριού σας.

Αν δεν υπάρχει χώρος για εργασίες επειδή η μονάδα βρίσκεται πολύ κοντά 
στην οροφή

 ΠΡΟΣΟΧΗ
• Φοράτε οπωσδήποτε προστατευτικά γάντια.

Τοποθετήστε και τα δύο χέρια σας κάτω από το κεντρικό τμήμα της μπροστινής γρίλιας και 
πιέζοντας προς τα πάνω τραβήξτε την προς το μέρος σας.
• Μέθοδος τοποθέτησης
1) Τοποθετήστε την μπροστινή γρίλια και ασφαλίστε σταθερά τα επάνω άγκιστρα (3 θέσεις).
2) Τοποθετήστε τις 2 βίδες / 3 βίδες της μπροστινής γρίλιας.
3) Τοποθετήστε το φίλτρο αέρα και, στη συνέχεια, συνδέστε το μπροστινό πλαίσιο.

          

1) Πιέστε προς 
    τα επάνω.

2) Τραβήξτε προς 
    το μέρος σας.
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Προετοιμασία πριν από την εγκατάσταση
3. Πώς να ορίσετε διαφορετικές διευθύνσεις

Εάν έχουν εγκατασταθεί 2 εσωτερικές μονάδες σε έναν χώρο, μπορείτε να 
ορίσετε διαφορετικές διευθύνσεις στα 2 ασύρματα τηλεχειριστήρια. Αλλάξτε 
τη ρύθμιση της διεύθυνσης για μία από τις δύο μονάδες.
Κατά την κοπή του βραχυκυκλωτήρα, προσέξτε να μην καταστρέψετε 
κανένα από τα γύρω εξαρτήματα.
1) Αφαιρέστε το κάλυμμα της μπαταρίας στο τηλεχειριστήριο και κόψτε 

τον βραχυκυκλωτήρα διεύθυνσης.

2) Πιέστε ταυτόχρονα τα ,  και .

3) Πιέστε το , επιλέξτε  και πιέστε το .

(Η λυχνία ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ θα αναβοσβήνει για 1 λεπτό περίπου.)
4) Πιέστε το διακόπτη ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ της 

εσωτερικής μονάδας, ενώ η λυχνία ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ αναβοσβήνει.

• Αν δεν καταφέρετε να ολοκληρώσετε τη ρύθμιση, ενώ η λυχνία 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ αναβοσβήνει, εκτελέστε τη διαδικασία 
ρύθμισης ξανά από την αρχή.

• Αφού ολοκληρωθεί η ρύθμιση, αν πιέσετε το  για 
5 δευτερόλεπτα περίπου, το τηλεχειριστήριο θα επιστρέψει 
στην προηγούμενη οθόνη.

Λυχνία 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 

Λυχνία 
ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗ 

Λυχνία ΕΞΥΠΝΟΥ 
ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ 
ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 
Ελληνικά 4



Σχεδιαγράμματα εγκατάστασης 
εσωτερικής μονάδας

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
• Χρησιμοποιήστε μόνο προαιρετικά εξαρτήματα της Daikin που έχουν εγκριθεί για αυτό το μοντέλο.

(M4 × 16L)

A
A

B
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1. Εγκατάσταση της βάσης εγκατάστασης

• Η βάση εγκατάστασης πρέπει να τοποθετηθεί σε τοίχο ο οποίος μπορεί να αντέξει το βάρος της εσωτερικής μονάδας.
1) Ασφαλίστε προσωρινά τη βάση εγκατάστασης στον τοίχο, βεβαιωθείτε ότι το πλαίσιο είναι σε πλήρως επίπεδη θέση και 

σημειώστε τα σημεία διάνοιξης οπών στον τοίχο.
2) Ασφαλίστε τη βάση εγκατάστασης στον τοίχο χρησιμοποιώντας τις βίδες.

Συνιστώμενα σημεία ασφάλισης της βάσης εγκατάστασης και διαστάσεις

2. Διάνοιξη οπής στον τοίχο και τοποθέτηση εντοιχισμένου σωλήνα
• Σε τοίχους που περιέχουν μεταλλικό πλέγμα ή μεταλλική πλάκα, 

χρησιμοποιήστε οπωσδήποτε εντοιχισμένο σωλήνα και προστατευτικό 
πλαίσιο στην οπή διέλευσης για να αποτρέψετε ενδεχόμενη αύξηση 
θερμοκρασίας, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

• Γεμίστε τα ανοίγματα γύρω από τους σωλήνες με στόκο, για να αποτρέψετε 
τη διαρροή νερού.

1) Διανοίξτε μια οπή διέλευσης 65 mm στον τοίχο με ελαφριά κλίση προς τα έξω.
2) Τοποθετήστε έναν σωλήνα τοίχου μέσα από την οπή.
3) Τοποθετήστε ένα προστατευτικό πλαίσιο στο σωλήνα τοίχου.
4) Αφού ολοκληρώσετε τις εργασίες σύνδεσης σωλήνων ψυκτικού, καλωδίων 

και σωλήνων αποστράγγισης, γεμίστε τα ανοίγματα της οπής σωληνώσεων με στόκο.
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Εγκατάσταση εσωτερικής μονάδας
3. Εγκατάσταση της εσωτερικής μονάδας

 ΠΡΟΣΟΧΗ
• Αν κόψετε το κάλυμμα της θύρας εισαγωγής σωλήνων χρησιμοποιώντας πένσα, η μπροστινή γρίλια θα υποστεί ζημιά. 

Μην χρησιμοποιείτε πένσα.
• Φοράτε γάντια κατά την αφαίρεση του καλύμματος της θύρας εισαγωγής σωλήνα.

3-1. Εργασίες σωληνώσεων στη δεξιά, τη 
δεξιά πίσω ή τη δεξιά κάτω πλευρά
1) Στερεώστε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης 

κάτω από τους σωλήνες ψυκτικού χρησιμοποιώντας 
μονωτική ταινία βινυλίου.

2) Καλύψτε τους σωλήνες ψυκτικού και τον εύκαμπτο 
σωλήνα αποστράγγισης τυλίγοντάς τους μαζί με 
μονωτική ταινία.

3) Περάστε τον εύκαμπτο σωλήνα και τους σωλήνες ψυκτικού μέσα 
από την οπή στον τοίχο και, στη συνέχεια, στερεώστε την εσωτερική 
μονάδα στα άγκιστρα της βάσης εγκατάστασης χρησιμοποιώντας 
ως οδηγό τις ενδείξεις  που βρίσκονται στο επάνω μέρος της 
εσωτερικής μονάδας.

• Σε περίπτωση 
κάμψης ή 
σκλήρυνσης των 
σωλήνων ψυκτικού, 
λάβετε υπόψη τις 
ακόλουθες 
προφυλάξεις.
Ενδέχεται να 
παραχθεί μη 
φυσιολογικός ήχος, 
αν εκτελεστούν 
λανθασμένες 
εργασίες.

1) Μην πιέζετε με 
δύναμη τους σωλήνες 
ψυκτικού προς το 
κάτω πλαίσιο.

1) Κόψτε το κάλυμμα της 
θύρας εισαγωγής 
σωλήνων από το 
εσωτερικό της 
μπροστινής γρίλιας 
χρησιμοποιώντας ένα 
τοξωτό πριόνι.
Εφαρμόστε τη λάμα 
του τοξωτού πριονιού 
στην εγκοπή και κόψτε 
το κάλυμμα της θύρας 
εισαγωγής σωλήνων 
κατά μήκος της 
σχισμής.

2) Αφού κόψετε το 
κάλυμμα της θύρας 
εισαγωγής σωλήνων, 
στοκάρετε. Αφαιρέστε 
τα γρέζια που 
υπάρχουν κατά μήκος 
της τομής 
χρησιμοποιώντας μια 
ημικυκλική λίμα.

2) Μην πιέζετε με δύναμη τους σωλήνες ψυκτικού προς την 
μπροστινή γρίλια.

• Αφαιρέστε το κάλυμμα της θύρας εισαγωγής σωλήνων, 
όπως υποδεικνύεται στην παρακάτω εικόνα.

Σωληνώσεις 
στη δεξιά 
κάτω πλευρά

Σωληνώσεις στη δεξιά 
πίσω πλευρά

Σωληνώσεις στη 
δεξιά πλευρά

Συνδέστε το σωλήνα ψυκτικού 
και τον εύκαμπτο σωλήνα 
αποστράγγισης μαζί 
με μονωτική ταινία.

Αφαιρέστε το κάλυμμα της θύρας 
εισαγωγής σωλήνων εδώ για τις 
σωληνώσεις στη δεξιά πλευρά.

Αφαιρέστε το κάλυμμα της θύρας εισαγωγής σωλήνων 
εδώ για τις σωληνώσεις στη δεξιά κάτω πλευρά.

Βάση εγκατάστασης
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4) Ανοίξτε το μπροστινό πλαίσιο και, στη συνέχεια ανοίξτε το 

κάλυμμα συντήρησης.
(Ανατρέξτε στην ενότητα "Προετοιμασία πριν από την 
εγκατάσταση".)

5) Περάστε το καλώδιο σύνδεσης μονάδων από την εξωτερική 
μονάδα μέσω της οπής διέλευσης στον τοίχο και, στη 
συνέχεια, μέσω της πίσω πλευράς της εσωτερικής μονάδας. 
Τραβήξτε το από την μπροστινή πλευρά. Λυγίστε εκ των 
προτέρων τα άκρα του καλωδίου προς τα πάνω για να 
διευκολύνετε την εργασία. (Αν τα άκρα του καλωδίου 
σύνδεσης μονάδων πρέπει να απογυμνωθούν πρώτα, 
συνδέστε μαζί τα άκρα του καλωδίου με κολλητική ταινία.)

6) Πιέστε το κάτω πλαίσιο της εσωτερικής μονάδας με τα δύο 
χέρια σας, για να την στερεώσετε στα άγκιστρα της βάσης 
εγκατάστασης. Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν μαγκώνει στο 
άκρο της εσωτερικής μονάδας.

3-2. Εργασίες σωληνώσεων στην αριστερή, την αριστερή πίσω ή την αριστερή κάτω πλευρά

1) Στερεώστε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης 
κάτω από τους σωλήνες ψυκτικού χρησιμοποιώντας 
μονωτική ταινία βινυλίου.

2) Συνδέστε οπωσδήποτε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης 
στη θύρα αποστράγγισης, στη θέση μιας τάπας 
αποστράγγισης.

3) Δρομολογήστε τους σωλήνες ψυκτικού 
κατά μήκος της υποδεικνυόμενης 
διαδρομής σωληνώσεων στη βάση 
εγκατάστασης.

4) Περάστε τον εύκαμπτο σωλήνα και τους 
σωλήνες ψυκτικού μέσα από την οπή 
στον τοίχο και, στη συνέχεια, στερεώστε 
την εσωτερική μονάδα στα άγκιστρα της 
βάσης εγκατάστασης χρησιμοποιώντας 
ως οδηγό τις ενδείξεις που βρίσκονται 
στο επάνω μέρος της εσωτερικής μονάδας.

Πώς να αντικαταστήσετε την τάπα αποστράγγισης με τον εύκαμπτο 
σωλήνα αποστράγγισης
• Αντικατάσταση στην αριστερή πλευρά

1) Αφαιρέστε τη βίδα στερέωσης μόνωσης στη 
δεξιά πλευρά και εξαγάγετε την τάπα 
αποστράγγισης.

2) Αφαιρέστε την τάπα αποστράγγισης στην 
αριστερή πλευρά και συνδέστε την στη 
δεξιά πλευρά.

3) Τοποθετήστε τον εύκαμπτο σωλήνα 
αποστράγγισης και σφίξτε τον 
χρησιμοποιώντας την παρεχόμενη 
βίδα στερέωσης μόνωσης.
* (Αν παραλείψετε να τον σφίξετε, ενδέχεται
   να προκληθεί διαρροή νερού.)

Οδηγός 
δρομολόγησης 
καλωδίου

Εάν απογυμνώσετε τα άκρα 
του καλωδίου σύνδεσης των 
μονάδων εκ των προτέρων, 
καλύψτε τα άκρα με μονωτική 
ταινία ώστε να δρομολογήσετε 
ευκολότερα το καλώδιο.

Αναρτήστε το άγκιστρο της εσωτερικής μονάδας εδώ.

Καλώδιο σύνδεσης 
μονάδων

Βάση 
εγκατάστασης

Για την υποστήριξη της μονάδας κατά την 
εγκατάσταση, σπάστε το στήριγμα από τη 
συσκευασία πολυστυρενίου.(Για τις μονάδες 
κλάσης 15,20,25,35,42)

Θέση σύνδεσης εύκαμπτου σωλήνα αποστράγγισης
* Ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης βρίσκεται στην πίσω πλευρά της μονάδας.

Μπροστινή πλευρά της μονάδας
Σύνδεση στην αριστερή πλευρά

Εύκαμπτος σωλήνας 
αποστράγγισης

Εύκαμπτος σωλήνας 
αποστράγγισης

Βίδα στερέωσης 
μόνωσης

Βίδα στερέωσης 
μόνωσης

Αριστερή πλευρά Δεξιά πλευρά

Σύνδεση στη δεξιά πλευρά 
(εργοστασιακή προεπιλογή)

Αφαιρέστε το κάλυμμα της θύρας εισαγωγής σωλήνων 
εδώ για τις σωληνώσεις στην αριστερή κάτω πλευρά.

Αφαιρέστε το 
κάλυμμα της θύρας 
εισαγωγής σωλήνων 
εδώ για τις σωληνώσεις
στην αριστερή πλευρά.

Σωληνώσεις στην αριστερή κάτω πλευρά

Σωληνώσεις στην 
αριστερή πλευρά
Σωληνώσεις στην 
αριστερή πίσω πλευρά

Πώς να τοποθετήσετε την τάπα αποστράγγισης

Δεν πρέπει 

να υπάρχει κενό. Μην βάζετε λιπαντικό (ψυκτικό λάδι) 
στην τάπα αποστράγγισης κατά την 
εισαγωγή της. Η εφαρμογή λιπαντικού 
στην τάπα αποστράγγισης θα 
προκαλέσει φθορά στην τάπα 
και διαρροή των υγρών 
αποστράγγισης από την τάπα.

Εισαγάγετε ένα εξαγωνικό κλειδί (4 mm).

Εύκαμπτος 
σωλήνας 
αποστράγγισης

Γεμίστε αυτήν την οπή 
με στόκο ή υλικό 
καλαφατίσματος. Συνδέστε με μονωτική 

ταινία βινυλίου.

Βάση εγκατάστασης

Τυλίξτε το τμήμα κάμψης των 
σωλήνων ψυκτικού με μονωτική 
ταινία. Επικαλύψτε τουλάχιστον 
το μισό πλάτος της ταινίας σε 
κάθε περιστροφή.
Ελληνικά 8



Εγκατάσταση εσωτερικής μονάδας
5) Τραβήξτε προς τα μέσα το καλώδιο σύνδεσης των μονάδων.
6) Συνδέστε τους σωλήνες σύνδεσης των μονάδων.
7) Καλύψτε τους σωλήνες ψυκτικού και τον εύκαμπτο σωλήνα 

αποστράγγισης τυλίγοντάς τους μαζί με μονωτική ταινία, όπως 
υποδεικνύεται στην εικόνα στα δεξιά (εφόσον τοποθετήσετε τον εύκαμπτο 
σωλήνα αποστράγγισης μέσω της πίσω πλευράς της εσωτερικής 
μονάδας).

8) Πιέστε το κάτω άκρο της εσωτερικής μονάδας με τα δύο χέρια σας 
προσέχοντας να μην μαγκώσετε το καλώδιο σύνδεσης των μονάδων στην 
εσωτερική μονάδα, μέχρι να στερεωθεί σταθερά στα άγκιστρα της βάσης 
εγκατάστασης. Ασφαλίστε την εσωτερική μονάδα στη βάση εγκατάστασης 
με τις βίδες στερέωσης της εσωτερικής μονάδας (M4 × 12L).

3-3. Εργασίες τοποθέτησης εντοιχισμένων 
σωληνώσεων
Ακολουθήστε τις οδηγίες που παρέχονται στην ενότητα 
"Εργασίες σωληνώσεων στην αριστερή, την αριστερή πίσω 
ή την αριστερή κάτω πλευρά".
1) Τοποθετήστε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης σε 

τέτοιο βάθος ώστε να μην εξέρχεται από τον εντοιχισμένο 
σωλήνα αποστράγγισης.

Σωλήνες 
ψυκτικού

Εύκαμπτος σωλήνας 
αποστράγγισης

Κάτω πλαίσιο Βίδα στερέωσης 
εσωτερικής μονάδας
(M4 × 12L) (2 θέσεις)

Βάση 
εγκατάστασης

Καλώδιο σύνδεσης μονάδων

Εσωτερική 
πλευρά τοίχου

Σωλήνας αποστράγγισης 
πολυβινυλοχλωριδίου 
(VP-30)

Εύκαμπτος 
σωλήνας 
αποστράγγισης50 mm 

ή περισσότερο

Τοποθετήστε τον εύκαμπτο σωλήνα 
αποστράγγισης σε τέτοιο βάθος 
ώστε να μην εξέρχεται από τον 
εντοιχισμένο σωλήνα αποστράγγισης.

Εξωτερική πλευρά τοίχου
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Εγκατάσταση εσωτερικής μονάδας
Διάγραμμα καλωδίωσης

ΠΡΟΣΟΧΗ
Όταν η τροφοδοσία από το κεντρικό δίκτυο απενεργοποιηθεί και ενεργοποιηθεί ξανά, η λειτουργία θα συνεχιστεί αυτόματα.
ΥΨΗΛΗ ΤΑΣΗ – Αποφορτίστε πλήρως τον πυκνωτή πριν από τις εργασίες επισκευής.
Κίνδυνος βλάβης ή διαρροής νερού!
Μην πλένετε το εσωτερικό του κλιματιστικού μόνοι σας.
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Εγκατάσταση εσωτερικής μονάδας
4. Καλώδια

1) Απογυμνώστε τα άκρα των καλωδίων (15 mm).
2) Αντιστοιχίστε τα χρώματα των καλωδίων με τους αριθμούς των ακροδεκτών στο μπλοκ ακροδεκτών της εσωτερικής 

και της εξωτερικής μονάδας και συνδέστε σταθερά τα καλώδια στους αντίστοιχους ακροδέκτες.
3) Συνδέστε τα καλώδια γείωσης στους αντίστοιχους ακροδέκτες.
4) Τραβήξτε τα καλώδια για να βεβαιωθείτε ότι έχουν ασφαλίσει και, στη συνέχεια, συγκρατήστε τα καλώδια με έναν 

δακτύλιο συγκράτησης καλωδίων.
5) Δρομολογήστε τα καλώδια ώστε το κάλυμμα συντήρησης να κλείνει καλά και, στη συνέχεια, κλείστε το κάλυμμα συντήρησης.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
• Μην χρησιμοποιείτε κομμένα καλώδια ή πολύκλωνα καλώδια, καλώδια επέκτασης ή συνδέσεις σε αστέρα, επειδή ενδέχεται 

να προκληθεί υπερθέρμανση, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.
• Μην χρησιμοποιείτε στο εσωτερικό του προϊόντος ηλεκτρικά εξαρτήματα που αγοράσατε από τοπικά καταστήματα. 

(Μην διακλαδώνετε την ηλεκτρική σύνδεση για την αντλία αποστράγγισης κλπ. από το μπλοκ ακροδεκτών.) Ενδέχεται 
να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

• Μην συνδέετε το καλώδιο ρεύματος στην εσωτερική μονάδα. Ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

5. Σωληνώσεις αποστράγγισης
1) Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης, όπως περιγράφεται στα δεξιά.

2) Αφαιρέστε τα φίλτρα αέρα και χύστε λίγο νερό στο δοχείο αποστράγγισης, για να 
ελέγξετε ότι το νερό ρέει ομαλά.

3) Αν απαιτείται επέκταση του σωλήνα αποστράγγισης ή εντοιχισμένος σωλήνας 
αποστράγγισης, χρησιμοποιήστε κατάλληλα εξαρτήματα για το μπροστινό άκρο του 
εύκαμπτου σωλήνα.
[Εικόνα του μπροστινού άκρου του εύκαμπτου σωλήνα]

4) Κατά την επέκταση του εύκαμπτου σωλήνα 
αποστράγγισης χρησιμοποιήστε έναν εύκαμπτο σωλήνα 
επέκτασης του εμπορίου με εσωτερική διάμετρο 16 mm. 
Θερμομονώστε οπωσδήποτε την εσωτερική πλευρά του 
εύκαμπτου σωλήνα επέκτασης.

5) Κατά την απευθείας σύνδεση ενός άκαμπτου 
σωλήνα πολυβινυλοχλωριδίου (ονομαστικής 
διαμέτρου 13 mm) στον εύκαμπτο σωλήνα που 
συνδέεται με την εσωτερική μονάδα καθώς και 
κατά τις εργασίες εντοιχισμένων σωληνώσεων, 
χρησιμοποιήστε ως σύνδεσμο έναν σύνδεσμο 
σωλήνων αποστράγγισης του εμπορίου 
(ονομαστικής διαμέτρου 13 mm).

Μπλοκ ακροδεκτών
Ηλεκτρικός πίνακας

Δακτύλιος συγκράτησης καλωδίων
Χρησιμοποιήστε καλώδιο 
του προδιαγραφόμενου τύπου.

Δρομολογήστε τα καλώδια έτσι ώστε 
το κάλυμμα συντήρησης να κλείνει καλά.

Χρησιμοποιήστε καλώδια 
διαμέτρου 2,0 mm.

H05RN

Στερεώστε καλά τα καλώδια 
με τις βίδες των ακροδεκτών. Εξωτερική 

μονάδα

Εσωτερική 
μονάδα

Στερεώστε καλά τα 
καλώδια με τις βίδες 
των ακροδεκτών.

Τοποθετήστε σταθερά το δακτύλιο 
συγκράτησης καλωδίων έτσι ώστε να 
μην ασκείται εξωτερική πίεση στα καλώδια.

Ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης 
πρέπει να έχει κλίση προς τα κάτω.

Δεν επιτρέπεται η τοποθέτηση παγίδας.

Μην τοποθετείτε το άκρο του 
εύκαμπτου σωλήνα στο νερό.

1816

16

Εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης 
που παρέχεται με την εσωτερική μονάδα

Εύκαμπτος σωλήνας 
αποστράγγισης 
εσωτερικής μονάδας

16

Επέκταση εύκαμπτου 
σωλήνα αποστράγγισης

Περίβλημα θερμομόνωσης 
(του εμπορίου)

Υποδοχή αποστράγγισης 
του εμπορίου 
(ονομαστική διάμετρος 13 mm)

Άκαμπτος σωλήνας 
πολυβινυλοχλωριδίου του εμπορίου
(ονομαστική διάμετρος 13 mm)

Εύκαμπτος σωλήνας 
αποστράγγισης που παρέχεται 
με την εσωτερική μονάδα

18
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Εγκατάσταση εσωτερικής μονάδας
6. Προσαρμογέας ασύρματου δικτύου (προαιρετικός)

Προετοιμασία του καλωδίου για σύνδεση με τον προσαρμογέα WLAN

• Για τη σύνδεση του καλωδίου με τον προσαρμογέα WLAN, ανατρέξτε στο εγχειρίδιο εγκατάστασης του προαιρετικού κιτ WLAN.

Κλάση 15, 20, 25, 35, 42
Εγκατάσταση:
• Εισαγάγετε τον προσαρμογέα ασύρματου δικτύου στα άγκιστρα (1).
• Ασφαλίστε τον προσαρμογέα πιέζοντάς τον προς τα κάτω (2).

Αφαίρεση: ακολουθήστε αντίστροφα τη διαδικασία εγκατάστασης.

Κλάση 50, 60, 71
Εγκατάσταση:
• Τοποθετήστε τον προσαρμογέα ασύρματου δικτύου στην 

υποδοχή (1).
• Στερεώστε τον προσαρμογέα στην υποδοχή πιέζοντάς τον 

προς τα κάτω (2).

Αφαίρεση:
• Λυγίστε έναν σφιγκτήρα της υποδοχής με το δάχτυλο, για να 

απελευθερώσετε τον προσαρμογέα ασύρματου δικτύου (1).
• Αφαιρέστε τον από την υποδοχή (2).

(1)
(2)

(1) (2)

(1) (2)
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Εργασίες σωληνώσεων ψυκτικού
1. Εκχείλωση του άκρου 

του σωλήνα 
1) Κόψτε το άκρο του σωλήνα με έναν κόφτη 

σωλήνων.
2) Αφαιρέστε τα γρέζια κρατώντας το κομμένο 

άκρο προς τα κάτω, για να μην πέσουν μέσα 
στο σωλήνα.

3) Τοποθετήστε το ρακόρ εκχείλωσης στο σωλήνα.
4) Εκχειλώστε το σωλήνα.
5) Βεβαιωθείτε ότι η εκχείλωση πραγματοποιήθηκε 

σωστά.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
• Μην χρησιμοποιείτε ορυκτέλαιο στο εκχειλωμένο τμήμα.
• Αποφύγετε την εισχώρηση ορυκτελαίου στο σύστημα, επειδή θα μπορούσε να μειώσει τη διάρκεια ζωής των μονάδων.
• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε σωληνώσεις που έχουν χρησιμοποιηθεί για προηγούμενες εγκαταστάσεις. Χρησιμοποιείτε μόνο 

τα εξαρτήματα που παρέχονται με τη μονάδα.
• Μην εγκαθιστάτε ποτέ αφυγραντήρα σε αυτήν τη μονάδα R32, προκειμένου να εξασφαλίσετε τη διάρκεια ζωής της.
• Το υλικό αφύγρανσης ενδέχεται να αποσυντεθεί και να προκαλέσει βλάβη στο σύστημα.
• Η εσφαλμένη εκχείλωση ενδέχεται να προκαλέσει διαρροή ψυκτικού αερίου.

2. Σωληνώσεις ψυκτικού
 ΠΡΟΣΟΧΗ

• Χρησιμοποιήστε το ρακόρ εκχείλωσης που έχει συνδεθεί στην κύρια μονάδα. (Για να αποτρέψετε τη θραύση του ρακόρ 
εκχείλωσης λόγω φθοράς που οφείλεται στην πάροδο του χρόνου.)

• Για να αποτρέψετε τη διαρροή αερίου, βάλτε λιπαντικό ψύξης μόνο στην εσωτερική επιφάνεια εκχείλωσης. (Χρησιμοποιήστε 
λιπαντικό ψύξης κατάλληλο για το ψυκτικό R32)

• Χρησιμοποιήστε ροπόκλειδα για να σφίξετε τα ρακόρ εκχείλωσης, προκειμένου να αποτρέψετε τυχόν ζημιά στα ρακόρ 
εκχείλωσης και διαρροή αερίου.

Ευθυγραμμίστε το κέντρο και των δύο εκχειλωμένων τμημάτων και σφίξτε τα ρακόρ εκχείλωσης κατά 3 ή 4 στροφές με το χέρι. 
Στη συνέχεια, σφίξτε τα πλήρως χρησιμοποιώντας τα ροπόκλειδα. 

2-1. Προφύλαξη κατά το χειρισμό των σωλήνων
1) Προστατέψτε το ανοιχτό άκρο του σωλήνα από τη σκόνη και την 

υγρασία.
2) Όλες οι γωνίες σωλήνων πρέπει να είναι όσο πιο ομαλές γίνεται. 

Χρησιμοποιήστε εργαλείο κάμψης σωλήνων.

A

A

5/8 ίντσα
Κλάση 71

61,8-75,4 N • m
(630-770 kgf • cm)

Μην βάζετε λιπαντικό ψύξης 
στην εξωτερική επιφάνεια.

Ρακόρ εκχείλωσης

Βάλτε λιπαντικό ψύξης 
στην εσωτερική επιφάνεια 
του εκχειλωμένου τμήματος.

Μην βάζετε λιπαντικό ψύξης 
στο ρακόρ εκχείλωσης, για να 
αποφύγετε να το σφίξετε με 
υπερβολική ροπή.

[Βάλτε λιπαντικό]

Ένωση σωλήνωσης

Ρακόρ εκχείλωσης

Κλειδί

[Σφίξτε]

1/4 ίντσας3/8 ίντσας 1/2 ίντσα
Κλάση 15, 20, 25, 35 Κλάση 42, 50, 60

Ροπόκλειδο

Ροπή σύσφιξης ρακόρ εκχείλωσης
Πλευρά αερίου

32,7-39,9 N • m
(330-407 kgf • cm)

49,5-60,3 N • m
(505-615 kgf • cm)

14,2-17,2 N • m
(144-175 kgf • cm)

Πλευρά υγρού

Τοίχος

Αν δεν διαθέτετε πώμα 
εκχείλωσης, καλύψτε το στόμιο 
εκχείλωσης με ταινία για να 
αποτρέψετε την εισχώρηση 
βρωμιάς ή νερού.

Τοποθετήστε 
οπωσδήποτε ένα πώμα.

Βροχή
13 Ελληνικά
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Εργασίες σωληνώσεων ψυκτικού
2-2. Επιλογή χαλκοσωλήνων και θερμομονωτικών υλικών

• Αν χρησιμοποιείτε χαλκοσωλήνες και συνδέσεις του εμπορίου, προσέξτε 
τα εξής:

1) Μονωτικό υλικό: Αφρός πολυαιθυλενίου
Ταχύτητα μεταφοράς θερμότητας: 0,041 έως 0,052 W/mK 
(0,035 έως 0,045 kcal/mh°C)
Η θερμοκρασία στην επιφάνεια του σωλήνα ψυκτικού αερίου φτάνει 
στους 110°C το μέγιστο.
Επιλέξτε θερμομονωτικά υλικά που να αντέχουν σε αυτήν τη 
θερμοκρασία.

2) Μονώστε οπωσδήποτε τις σωληνώσεις αερίου και τις σωληνώσεις υγρού ακολουθώντας τις παρακάτω διαστάσεις 
μόνωσης.

3) Πραγματοποιήστε χωριστή θερμομόνωση για τους σωλήνες ψυκτικού αερίου και υγρού.

Δοκιμαστική λειτουργία και έλεγχος
1. Δοκιμαστική λειτουργία και έλεγχος

1-1 Μετρήστε την τάση τροφοδοσίας και βεβαιωθείτε ότι κυμαίνεται στο προδιαγραφόμενο εύρος.
1-2 Πρέπει να εκτελέσετε τη δοκιμαστική λειτουργία στη λειτουργία ψύξης ή θέρμανσης.
• Στη λειτουργία ψύξης, επιλέξτε τη χαμηλότερη προγραμματιζόμενη θερμοκρασία. Στη λειτουργία θέρμανσης, επιλέξτε την 

υψηλότερη προγραμματιζόμενη θερμοκρασία.
1) Η δοκιμαστική λειτουργία ενδέχεται να απενεργοποιηθεί σε οποιαδήποτε από τις δύο λειτουργίες ανάλογα με τη 

θερμοκρασία χώρου.
Χρησιμοποιήστε το τηλεχειριστήριο για να εκτελέσετε τη δοκιμαστική λειτουργία, όπως περιγράφεται παρακάτω.

2) Μετά την ολοκλήρωση της δοκιμαστικής λειτουργίας, ρυθμίστε τη θερμοκρασία σε κανονικό επίπεδο (26°C έως 28°C 
στη λειτουργία ψύξης, 20°C έως 24°C στη λειτουργία θέρμανσης).

3) Για λόγους προστασίας, το σύστημα απενεργοποιεί τη λειτουργία επανεκκίνησης για 3 λεπτά μετά από την 
απενεργοποίησή του.

1-3 Εκτελέστε τη δοκιμαστική λειτουργία σύμφωνα με το εγχειρίδιο λειτουργίας, για να εξασφαλίσετε ότι όλες 
οι λειτουργίες και τα εξαρτήματα, όπως η κίνηση της γρίλιας, λειτουργούν σωστά.
• Το κλιματιστικό καταναλώνει μικρή ποσότητα ισχύος όταν βρίσκεται στη λειτουργία αναμονής.  Αν το σύστημα δεν 

πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για κάποιο χρονικό διάστημα μετά από την εγκατάστασή του, κλείστε το διακόπτη για 
να περιορίσετε την άσκοπη κατανάλωση ενέργειας.

• Εάν κλείσετε το διακόπτη για να διακόψετε την τροφοδοσία του κλιματιστικού, το σύστημα θα επανέλθει στην αρχική 
λειτουργία όταν ανοίξετε ξανά το διακόπτη.

Πλευρά αερίου Πλευρά 
υγρού

Θερμομόνωση 
σωλήνα αερίου

Θερμομόνωση 
σωλήνα υγρού

Κλάση 15,20,25,35 Κλάση 42,50,60 Κλάση 71 Εξωτ. 
διάμετρος 
6,4 mm

Εσωτ. διάμετρος 
12-15 mm

Εσωτ. διάμετρος 
8-10 mmΕξωτ. διάμετρος 

9,5 mm
Εξωτ. διάμετρος 

12,7 mm
Εξωτ. διάμετρος 

15,9 mm
Ελάχιστη ακτίνα κάμψης Πάχος 10 mm ελάχ.

30 mm ή μεγαλύτερη
Πάχος 0,8 mm (C1220T-O)

Δοκιμαστική λειτουργία από το τηλεχειριστήριο
1) Πατήστε το κουμπί "ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ" για να ενεργοποιήσετε το σύστημα.
2) Πατήστε ταυτόχρονα το κουμπί "TEMP" (2 θέσεις) και "MODE".
3) Πατήστε το κουμπί "TEMP" και επιλέξτε " ".
4) Πατήστε το κουμπί "MODE".
5) Η δοκιμαστική λειτουργία θα τερματιστεί μετά από 30 λεπτά περίπου και θα ξεκινήσει η κανονική λειτουργία. 

Για να τερματίσετε τη δοκιμαστική λειτουργία, πατήστε το κουμπί "ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ".

Σωλήνας αερίου

Καλώδιο σύνδεσης μονάδων

Σωλήνας υγρού

Εύκαμπτος σωλήνας 
αποστράγγισης

Ταινία φινιρίσματος

Μόνωση σωλήνα 
αερίου

Μόνωση 
σωλήνα υγρού
Ελληνικά 14



Δοκιμαστική λειτουργία και έλεγχος
2. Στοιχεία ελέγχου 

Στοιχεία ελέγχου Σύμπτωμα Έλεγχος
Οι εσωτερικές και εξωτερικές μονάδες έχουν εγκατασταθεί σωστά 
σε σταθερές βάσεις. Πτώση, κραδασμοί, θόρυβος

Δεν υπάρχουν διαρροές ψυκτικού αερίου. Ατελής λειτουργία ψύξης/θέρμανσης
Οι σωλήνες ψυκτικού αερίου και υγρού και η επέκταση του εσωτερικού 
εύκαμπτου σωλήνα αποστράγγισης είναι θερμομονωμένοι. Διαρροή νερού

Ο σωλήνας αποστράγγισης έχει τοποθετηθεί σωστά. Διαρροή νερού
Το σύστημα διαθέτει κατάλληλη γείωση. Διαρροή ηλεκτρικού ρεύματος
Έχουν χρησιμοποιηθεί τα προδιαγραφόμενα καλώδια για τη σύνδεση 
μεταξύ των μονάδων.

Η μονάδα δεν λειτουργεί ή υπάρχει 
κίνδυνος να καεί

Δεν υπάρχουν εμπόδια στη διαδρομή αέρα στην είσοδο ή έξοδο 
αέρα της εσωτερικής ή της εξωτερικής μονάδας. Ατελής λειτουργία ψύξης/θέρμανσης

Οι βάνες διακοπής είναι ανοιχτές. Ατελής λειτουργία ψύξης/θέρμανσης
Η εσωτερική μονάδα λαμβάνει σωστά τις εντολές από το τηλεχειριστήριο. Η μονάδα δεν λειτουργεί
15 Ελληνικά
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